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هـــداء  الإ 

 ق الله العظيم.صد  [ 105]التَّوبة:            قال تعالى

 حظات إلا  ب الل  طيولا ت   ،كاعت  بط   هار إلا  يب الن  ط  ولا ي   ،ككر  ش  ب   إلا   يل  يب الل  ط  إلهي لا ي  

 ...ك  عفو   ب  إلا   رة  يب الآخ  ط  ت  ك؛ ولا ذكر  ب  

 مي هذا الع  هد  أ  
 
 لى:ع إ  تواض  ل ال

َ  أن   و تن  ب  ن ر  إلى م  ؛ ياض  ع بالب  اص  الن   لب  إلى الق  ؛ نانواح   ب   اح  عتن  لى من أرض  إ    تن  ان   وأع  رب  رت 

 "ةيبح ب  ي الح م   أ  جوَ "ا الو  في هذ   ان  نس  إ   ىل  غإلى أ  ؛ اتعو  وات والد  ل  بالص  

فاح  الك  ن معن  م  ل  ي وع  يل  ب  في س   د   بكل ج   من عمل   ل   إلى ك   ؛ب   ة ح  طر  ا ق  غ  فار   أس  رع الك  ن ج  إلى م  

حَ ب  أح الله "  بعد  ت  ي وقو  د  إلى سن  ؛  علي  إلى ما أن  لن  ص  و أ  و  َ  يمر   اك  .الله لي ام   " أ

 ."يخ  أح " " وات  وح خح أح ات "ي  ة ح  لم  ير ظ  ن  ت   دة  ق  ت  م   عة  ش   ن  ه  من  إلى؛ يئةفوس الب   رة والن  اه  وب الط  ل  إلى الق  

َ  د  ات ص  حظ  ل الل  ج  م أ  معه   قت  ن تذو  ي ... إلى م  ئ  لج  م  و ي لاذ  وا م  كان    من إلى كل     .ب  ر يقات 

 .عام   ة بشكل  ريمالك   لةه والعائ  مر  ال الله في ع  أط   خاص    " بشكل  اليي اكغح د   جح ي هذا إلى "مل  ي ع  هد  وأ  

 ا.هو  ي س  لم  ط من ق  ق  من س   وإلى كل   

 

ة                                                                                َ  هِب 

 



 

 

 

ان   ـكر وعــرف 
ش 

 

ينا ل  م ع  نع  ى ما أ  ل  ؛ ع   ان  ر إحس  واف  و   يل فضل  ز   ب   ان  ن  ا وامت  كر    ش  ان  لط  س   يم  ظ    وع  جه  ل و  لا  ب   يق  ل  لله ي   احمد  

   أجعين.حبمد وعلى لل  وص  ن م  لام على سيد  لاة والس  والص  ، راسةام هذه الد   ى إت  ة عل  در  ن الق  م  

حث هذا الب   تام   على إ    لي  عون    و يق  وف  يره وت  س  ي  ع وت     الواس  لى فضل  بحان  وتعالى ع  لله س   كر أول  الش   فإن  

 كر.والش   مد  اح   فل   

كتور ل الد  لفاض  اذي است  كر ل  الش   صبخال   م  ن أتقد  ضل فإن  ي الف  و  ذ   كر  ب ش  اج  ام الو  ن ت  ان م  وإذا ك  

َ   وتضحيات   لصة  م     من جهوَ  ل  ا بذ  يظ على م  ريف عبد احف  ش   حث، وما يم هذا الب  قو  يل ت  في سب   قة  صا

الله  سأل  اق، فأ  ي الش  لم   الع   حث  الب   ات على طريق  طو  يد خ  سد  ت   في كان لها فضل    يهات  م لي من توج  قد  

ِ  ك وتعالى أن ي  بار  ت    لين.اء العام  لم  زاء الع  لم ج   وعن الع  ن   ي  ع  ا

مة اص  ربية بالجزائر الع  غة العالعلى لل  المجل س  ب العرب وإلىوالَ  الل غة  سميق لق  م  كري الع  ش  ب   مكما أتقد  

 .اء  ير الجز  ا خ  يع  هم الله ج  فجزا

 

ة                                                                                     َ هِب 



 مقدمة

 أ

 مة:مقد   

نوَّعت تها و فوائد   عتعت معارف البشرية وتوسَّ د ألسنته فتنوَّ وعدَّ  النَّاسسبحانه وتعالى  الله خلق

 ها عن طريق الترجمة، أصبحت هذهية هذه المعارف وتلقيظرا لأهم   ون حضارتها ونتاجها العلمي،

وات وب ذعوعملية لغوية فرضها الاحتكاك بين الش   راقيا، اري  كف االأخيرة ضرورة حضارية ونشاط

ملية حضارية ة لغوية شكلية إلى عد عمليرجمة وتحويلها من مجرَّ ب ترقية التَّ المتباينة، وتتطلَّ  الألسن

 ها.في تأويل المعرفة واكتساب يتها، وسندا مؤث  راأهم   ة متضافرة تبنى على الوعي بعديدعوامل 

ربية مع عة الجربما هو الحال في التَّ لأزل بها في نقل المأثور الفكري كعوب منذ اتعاملت الش   لقد

لتصبح في  يخيةار رجمة في جميع المراحل التَّ ت جهود التَّ عالفكر اليوناني والهندي والفارسي، ثم توس

سات  ،اها العالم بأسرهنا هذا حتمية تبنَّ عصر  سات، ومن بين المؤسَّ ورصد لها جهودا وأموالا ومؤسَّ

المجلس الأعلى  شؤون  فيه القائمون على رفكَّ ما  رجمة حي  زا ضمن اهتماماتهالتَّ التي حجزت لية الجزائر 

ار، تساعد على مدانية القطوف حلوة الث   نسانية ثمرة علمية إ وار وا فأصدقرر  ، ثمَّ وار دبَّ غة العربية، فلل  

خطوات  بها طوويخ في دعم هذه الحركة، م بدورهه  ى ي سإعمار الفكر وتشكيله بالعديد من المعارف حتَّ 

ود ومن هذه المنطلق جاء هذا البحث ليتابع تلك المساعي والجه، ع والإنتاجوس  جديدة نحو الابتكار والتَّ 

نة من أ نات المجلس، وهي التي اختير لها اسم من خلال مدوَّ ولها من اسمها دلالة  "معالم"برز مدوَّ

في ترقية  غة العربية الجزائري الأعلى لل  المجلس جهود : "عنوان  بما اتَّسع، فاختير للبحث  العالم على

وقد رجمة تَّ الساحة  تلك الدَّورية التي تشتغل فيومجلَّة "معالم"  .ة "معالم" نموذجارجمة مجل  حركة الت  

ودررا  العلماء،مما من ق اللََّّ لهذا المنبر ضقيَّ  حين ،لت الفكرة إلى حقيقة، والبذرة إلى سنبلة طيبةتحوَّ 

ارة مساهمة في الحضوتحقيق طموحاتها المشروعة لل ،من أجل ترقيتها الأقلام، اجتمعت كلمتهامن 

 .واستفادة من ثمراتها منها ااقتباسالإنسانية 



 مقدمة

 ب

دوره المجلس و عريف بغبة في التَّ لرَّ ا ؛وافع التي جعلتني أختار البحث في هذا الجانبالدَّ  من أهم   و 

ودها بوصفها والاعتزاز بجهسة هذه المؤسَّ بدور نويه التَّ و  غة العربية وإليها.رجمة من الل  في خدمة التَّ 

 جهود الباحثينب تَّعريفوال ،من جهة رجمة وترقيتهاالتَّ  تسهر على خدمةما فتئت التي  اتهيئإحدى ال

سة، والتي ظلَّت مغمورة فرأيت أنَّ من الوفاء ها للعلن العمل على إخراج ضمن هذه الجبهة بهذه المؤس 

واصل بين ور التَّ جس ومد    ،رجمة في القطاعات المختلفةون بشأن التَّ والمهتم   منها الأكاديميون ليستفيد 

سة تائجها تنعكس نشاطاته ون ظر أن  تجمة والمجتمع الذي ينر صين في مجال التَّ والمختَّ  هذه المؤسَّ

 بها. تقاءر الارجمة و هوض بالتَّ المختلفة للن   ، على طريق عقد صلات بينه وبين الجهاتعلى الواقع

راسة في استجابتها للواقع وانبثاق فكرة البحث انطلاقا من نقص مشهود في ية هذه الد   تكمن أهم   و 

ة  ،عةعلى هذه الجبهة الواس -ولو ثغرة-بذلك  سدَّ يلشاط المعرفي الهام، لهذا النَّ  وثيقمجال التَّ  خاصَّ

، وحتَّى ولو بدت كافية فإنَّ الحاجة إليها لا تقف عند راسات في هذا المجال ما زالت ضئيلةالد    أنَّ و 

تحليل جهود لة ثمَّ محاو  ومعرفة آفاقه. ، والتَّعريف بنشاطاته،الإسهام في تشخيص واقع المجلسو  .حد   

 .هاوتقييم رجمة في الجزائرالمجلس الأعلى للغة العربية في قضية التَّ 

للَّغة  المجلس الأعلى المدى الذي يمكن اعتبار التَّرجمة مهمَّة من مهامعلى تقوم إشكالية البحث و 

ر الموقع الذي يصنَّف فيه العربية وحدود إمكانياته في ترقية حركة التَّرجمة و  لفعل امحاولة تصو 

سة لصالح تطوير  ضمن هذه الخلفية؛ ، و وترقيتها رجمةالتَّ التَّرجمي والمجالات التي اقتحمتها هذه المؤسَّ

هداف التي رسمها المجلس في توسيع آفاق معالم" تحقيق الغايات والأ"ة مجلَّ مدى استطاعت  إلى أي   

 ؟الاستفادة من ثمراتهاالتَّرجمة و 

 على اصرهاعن وتحليلواقع التَّرجمة  ج الوصفي القائم على ملاحظةالمنه وقد اختار البحث التزام

ل ) العددغة العربية، من ل  لادرة عن المجلس الأعلى العدد الصَّ  "معالم"ة أعداد مجلَّ مستوى  ( 01الأوَّ

 .(14حتَّى العدد الخامس عشر )



 مقدمة

 ج

 اتمة.وخ ينلفصمة و على مقدَّ  توزَّعت عناصرهاة وقد اقتضت طبيعة هذا البحث اعتماد خطَّ 

ى المجل س الأعل  : ل بعنوانالفصل الأوَّ  وجاء ،راسةا لجوانب الد   مة فحوت عرضا عام  ا المقد   أمَّ 

ه ومهام    ف بالمجلستمَّ التَّعريوفيه  لل غة الع ربي ة والت رجمة؛ وظيفة إدارية أم تأسيس مشروع؟

س ببيان بعض ا ،نشاط التَّرجمةبينها  ، ومنونشاطاته موقع  ياقي   س استعرض بإيجازلمفاهيم، و فأسَّ

علامها أ و رجمة في الجزائر نشاط التَّرجمة عند الأمم، وعند العرب قديما وحديثا، ثمَّ عن واقع التَّ 

ساتها    .ومؤسَّ

نة  ، وتابع هذهمجل ة "معالم" وصف الفضاء وتحليل مضامينه: اني بعنوانوجاء الفصل الثَّ  المدوَّ

كلي والمضموني وصفاي  ثمَّ استعرض جانب   في تسميتها وإنشائها، وتحليلا لبياناتها  لطبيعتها، ها الشَّ

مجل ة : نبعنوا عنصر آخروغير ذلك، ليحيل على  اب والقضاياتَّ ك  الو  الموضوعاتالإحصائية حول 

)دراسة ميدانية عن جهود المجل س في ترقية وهو  ،"معالم" خارج أسوار المجلس؛ الحضور والت أثير

ه على أساتذة توزيع دراسة وصفية تحليلية للاستبيان الذي تمَّ  ة التَّرجمة من خلال مجلَّة "معالم"(حرك

 .ل إليهاتائج المتوصَّ حوصلة للنَّ  انتهى البحث بخاتمة كانت ين. ثمَّ ومختص   

ابقة التي تناولت راسات ذكر من الدَّ ا ي  وممَّ   هذا المجال:السَّ

دراسات ومقالات حول  م، والتي تناولت2022عدد نوفمبر  شلفالفي جامعة  "جسور"ة مجلَّ  -1

 .لل غة العربية ونشاطاته ة للمجلس الأعلىعامَّ الجهود ال التَّرجمة ضمن

، وهو نشاطات مختلفة بخصوص التَّرجمة سنة في كل   بحلوله المجلس  القار  الذي ينظماليوم  -2

وأيام تقيات مل لتَّرجمة، وقد عقد المجلس فيهوالذي يوافق اليوم العالمي ل سبتمبر من كل عام 29 يوم

 :منها مختلفة بعناويندراسية 

  َّغات؛رجمة بريد الل  الت 

  َّرجمة وشروط إحيائها؛أهمية الت 



 مقدمة

 د

  َّغة العريقة في الجزائر. رجمة في خدمة تعميم الل  الت  

ور المجلس د بإشراف "أحمد تاوليليت" وبعنوان ،قودة نالبة بثينة بومنها رسالة ماجستير للطَّ  -3

 .رجمةالأعلى في تنمية التَّ 

ت هذا الموضوع التي تناول ة المصادرعوبات التي واجهتني هي قلَّ ق بالعراقيل والص  ا فيما يتعلَّ أمَّ 

كر والتي تناولت  الفة الذ   حد نشاطات وصفها أالتَّرجمة بتحديدا إلا ما كان من رسالة الماجستير السَّ

نة  كما كان لنظام الدراسة في ظل الجائحة تأثير بالغ على سير  ،بعينهاالمجلس دون تخصيص لمدوَّ

 .العمل بوتيرة طبيعية وفاعلة

ان لأستاذي كر والعرفوفي الأخير، أحمد الله العزيز الحميد على ما وفقت إليه، وأتقدم بجزيل الش  

 ه منه من جميل المساعدة.عبد الحفيظ شريف نظير ما لقيت  

  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

جمة؛ وظيفة  ربيّة والتَّر المجلِس الأعلَى للغّة العى

دارية أأم تأأسي   ؟شروعس م ا 
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 :الجزائري  المجل س الأعلى لل غة الع ربية سةمؤس  أولا: تقديم 

 ربية:غة الع  س الأعلى لل  عريف بالمجل  الت    -1

هورية، وفي سنة مئيس الج  ، تحت إشراف ر  عنويةية الم  خص  ع بالشَّ تتمتَّ  استشارية   وطنية   ة  هو هيأ

ستوري الأخير، إذ الد  عديل في التَّ  دستورية   ة العربية إلى هيئة  غلل  الأعلى المجل س  يةترق   م تمَّ 2016

 :ل على أنَّ الثة من الفصل الأوَّ ة الثَّ ت المادَّ نص  

 .سميةية والرَّ الوطن  الل غة  غة العربية هيالل   -

 .ولةسمية للد  العربية الر  الل غة  تظل   -

ية وتعميم العربالل غة  هاربالعمل على ازد  صوص غة العربية على الخ  الأعلى لل  المجل س  فيكلَّ  -

ند القانوني 1.ايةإليها لهذه الغالتَّرجمة  شجيع علىلمية والتكنولوجية والتَّ ين الع  ياد  ها في الم  استعمال   " فالسَّ

ه إلى تعيين مهام    -التأسيسوبداية ب–  هشأت  منذ ن  فه، و وإعلان وظائ غة العربيةالأعلى لل  المجل س  يتوجَّ

سمية الر  الل غة  هارجمة إليها بوصفوالتَّ  ،يتهايرها وترق  وذلك بتطو   ،غة العربيةهوض بالل  ى إلى الن  سع

 .الجزائرية ولةللدَّ 

 ه:ت  نشأ   -2

حرير رب الت  عد حمن استقلال الجزائر، وب   قود  ع   بعد حوالي ثلاث  المجل س  يس هذاكرة تأس  ف  ظهرت 

ته الوطنية خصيَّ ه، وشحافظة على كيان  عب الجزائري للم  ة الشَّ لبيَّ لها أغذالتي ب يات العظيمة  ضح  والت  

 ع  ها الذي يضالعربية واستعمالات  الل غة  يمون تعم  م قان  1991ر سنة صد  مائه العربي الإسلامي، وانت  

م 1998نفيذ، وفي سنة م موضع التَّ 1963ستور الجمهورية لسنة الثة من د  ة الثَّ يق المادَّ آليات تطب  

فة ومة مكلَّ كالح   في رئاسة   على إنشاء هيئة   شار إليه، والتي تنص  ون الم  من القان   23ة، لت المادَّ د  ع  

                                       
 .م2002، أفريل 25سمية، العدد الجريدة الرَّ  -1
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 ن من رئيس  رية، تتكوَّ مهو ئيس الج  بدلت بهيئة استشارية تحت إشراف ر  است   تابعة تطبيق القانون، ثمَّ بم  

ة الخامسة جب المادَّ و الأعلى بم  المجل س  ىءنشة، ثم أ  ا بمراسيم رئاسي  نون جميع  يعيَّ  لجان   وثلاث   ومكتب  

 م1991ناير ي 16في  91/226ل للقانون عد   ، والم  1998سمبر يد 21بتاريخ  96/30من الأمر 

جويلية  11خ في المؤرَّ  226/98ئاسي وجب المرسوم الر   ه بم  يمه وعمل  ته وتنظ  ادت صلاحيد   وح  

1998.1 

 ه:ومهام  المجل س  أهداف   -3

 ا يلي:نذكر م  المجل س  مهام من أهم   

القوانين  وكلَّ  م1991يناير في سنة  16الصادر في  05-91تابع تطبيق أحكام القانون رقم ي   -1

 يرها.يتها وتطو  تها وترق  العربية وحماي  الل غة  الهادفة إلى تعميم استعمال

في إطار  ةبرامج وطني   لوضع   ل قاعدة  اقتراح العناصر العملية التي تشك   يسعى في إعداد و  -2

ياسة   العربية.الل غة  العامة لبرامج تعميم استعمالالس  

د عربية ويتأكَّ الالل غة  ة بتعميمطات وبرامج العمل القطاعية الخاص  بدي رأيه في مخطَّ وي   درس  ي   -3

ساترض من الإدارات و غلهذا ال ىجامها وفعاليتها ويتلقَّ من انس    ية، كلَّ وموالهيئات العم   الم ؤسَّ

 ه.ق بمهامه ونشاط  التي تتعل   اتعطيات والإحصائيات والم  المعلوم

الإدارات  باستعمال العربية فين ي  ق  تعل   نظيم الم  والتَّ  شريعالت   على تطبيق   المجل س   يعمل -4

ساتو   .ماعيةقافية والاجتختلف الأنشطة، لا سيما الاقتصادية والثَّ مة، و ي، والهيئات العمومالم ؤسَّ

واقتراح  راسات والأبحاثقنية لتمكينها من إنجاز الد   ءات العلمية والت   يعمل على تعبئة الكفا -5

 العربية.الل غة  البرامج التي تساعد على ازدهار

                                       
لاع تاريخ الاط    )حول المجلس ومهامه(، http://www.hcla.dz/wpسمي للمجلس : الموقع الإلكتروني الرَّ رينظ - 1

 .2022فيفري  21
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ف المجالات في مختلالل غة  راسية حول موضوع استعمالام الد   دوات والملتقيات، والأيَّ م النَّ ينظ    -6

 .الوسائل ويسهر على استغلال نتائجها ونشرها بكل   

ساته عمل يوج    -7 ربية التَّ و  قافة والإعلامالثَّ  مارس أنشطة  تي ت  طاعات الق  والهيئات وال الم ؤسَّ

 العربية.الل غة  استعمال تطوير   كوين في مجالوالتَّ 

 العربيةلل غة ا يم استعمالفة بإنجاز برنامج تعم  كلَّ يمية إلى القطاعات الم  قو  لاحظات التَّ م الم  يقد    -8

       1مهورية.قة إلى رئيس الج  اب  ا على مهامه السَّ ا سنوي  ر  قدم تقريي  

 ه:اطات  نش   -4

ولية ومن د  الو  ةوطني   الم لتق يات وال دواتنَّ نظَّم المجلس الأعلى لل غة العربية عددا كبيرا من ال -1

 عبية،الش   قولنون اللال ف  عب الجزائري من خ  حدة الشَّ ر و  مظاه  العربي،  حو، الخط  ر النَّ يتيس   بينها:

حدة بين أقطار ضامن والو  واصل والت  العربية في الت  الل غة  ومات، دورالعربية وتكنولوجيا المعل  الل غة 

غة قمنة بالل  ي الرَّ ، تحد  غوي فاه الل  يب ودورها في الر  ات  غة العربية، الكت  رآن الكريم والل  غرب العربي، الق  الم  

 ين:ار  عتحت ش   وندوات م حاضرات تلقى فيها د مستديرةموائ   ومن نشاطاته إقامة .وغيرها العربية

حول قضايا  راءاء الآ، وإبدر  فكير الح  التَّ  دعو إلى ممارسةي مفتوح   " وهو منبر  الأفكار وار  ح  الأول: "

 .قافة وعلاقتهما بالمجتمعسان والثَّ الل   

، ومن دابهاآمها و لو العربية وع  ل غة ال بدعين في فنون بالم   خاص   " وهو منبر  يانرسان الب  ف  الثاني: "

عرية، وتكريم المبدعين والشعراء والكتاب والأدباء  .نشاطاته الأمسيات الش  

م المجلس   :، من ذلكالقضايا والمسائل الل غوية راسية حولد   اامأيَّ كما ينظ  

 حيط؛العربية في الإدارة والم  الل غة  يم استعمالتعم   -

                                       
  ابق، تاريخ الاطلاع نفسه. المرجع السَّ -1
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 العربية؛الل غة  نشرل الإعلام في ئ  وسا دور   -

 العربية في الإدارة.الل غة  يم استعمالتعم   دى عملية  يم م  تقي   -

 وميق  ماع، و الاست  ر و شاو  لسات التَّ ج  كما يفتح المجلس أبوابه على الفضاءات الوطنية المختلفة عبر 

يل ا وتذل  ي  لإدارة مركز العربية باالل غة  استعمال راسة واقع  طاعات لد  ختلف الق  ية مع م  ات دور  عقد لقاء  

 عوبات.الص  

الامتياز في  لىا لهم عيعتشج   قين،تكريم المتفو  شاطات التي اعتمدها المجلس استراتيجية ومن النَّ 

 ئات ومن ذلك:الأعمار والف   ل   ختلف المجالات ولك  م  

 هادة البكالوريا؛تفوقين في ش  م الم  يتكر   -

 دة؛هازة في الشَّ تمي   م الثانويات الم  يتكر   -

 نة الخامسة(.ملاء )السَّ والإ ط   سابقة الخ  ائزين في م  يم الف  ر  تك -

لة ص   مَّا لهة محوث الجادَّ للب  العربية، ترصد جوائزها الل غة  سنوية سماها جائزة جائزةوللمجلس 

 ا.آداب هالعربية و الل غة  لومبع  

 المشاريع: -5

والعمل  عربيةللل غة اهوض باالن   بغرض بالشراكة مع قطاعات وطنية مختلفة جلس مشاريع عديدةللم  

 1من بينها:و  على استعمالها في الأوساط المختلفة،

 رة البيئة؛امع وز  دةاقات المتجد   معجم البيئة والط   -

 يد البحري؛نمية الريفية والصَّ والتَّ  مع وزارة الفلاحة معجم لغة الفلاحة -

 ة؛ربي الموحد لألفاظ الحياة العام  المعجم الع -

                                       
 22تاريخ الاطلاع  ه(المجلس ومهام   ، )حول http://www.hcla.dz/wpجلس الموقع الإلكتروني الرسمي للم -1

 .2002فيفري 
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 الإسلامي الأعلى وجامعة الجزائر. المجل س  مع دةالمصطلحات القانونية الموح   معجم -

لف مختمعجم منها ل إنجاز كل    تمَّ وقد صة، ها كثير، وهي معاجم متخص   م وغير  وهذه المعاج

ذه العربية في هالل غة  والغرض منها: تعميم استخدام ة أو غيرهاداريالإأو  ةجتماعيت الااقطاعال

 ات.القطاع

و ف بتاريخ الجزائر، والغرض من إنشائه هعر   ي   من شأنه أن   : وهو معجم  قافة الجزائريةمعجم الث   -

ن داخل م من له اهتمام بذلك: سواء كان ا لكل   ماتهأصولها ومقو   التعريف بقافة الجزائرية و نشر الثَّ 

  .يةلجزائر قافة االثَّ م لذاكرة ويسعى من خلال هذا المشروع إلى بناء منظَّ  ،الوطن أو خارجه

ل بالجزائر في صما يتَّ  مستودعا معرفيا لكل    والباحثين والأكاديميين بوسيكون هذا المعجم للط لاَّ 

عا واقعها من عادات وتقاليد وثقافة. فهذا المشروع سيكون نافومستقبلها تاريخا، وما يرتبط بماضيها 

ما احتواه ل لهم؛ ياح واستخدامه كمرشد سياحي   لس  للجزائر وغيره، وهذا من خلال توظيفه من طرف ا

 .اوآثاره االأماكن والمناطق بالوطن وتاريخه بكل    يفعر من ت

لى إ إلى الالتفاتطور الإنجاز، يهدف : وهو أيضا مشروع لا يزال معلمة المخطوطات الجزائرية -

 اون عتَّ الب معلمةأجزت هذه الوجمعها وتحقيقها من أجل الحفاظ عليها، و  الجزائرية لمخطوطاتا

هذا  على تجسيد عملا، الإسلامي الأعلىالمجل س غة العربية و الأعلى لل  المجل س  والاشتراك بين

في كثير  عراث الوطني الموزَّ المشروع بإنشاء لجنة متخصصة شأنها العمل على جمع وتمحيص الت  

 ة.القادمحفاظا على ما يحمله من إرث للأجيال  والمكتبات والقصور من الأماكن

 إصداراته: -6

  ت:مجلا  ال -أ

 اهمن مجلاَّت علمية، ويصدر الآن ثلاث مجلاَّت،منذ تأسيسه على إصدار المجل س  يحرص

 "معالم" للت رجمة: ومجلَّةالعربية" الل غة " مجلَّة نف )ج( في الجزائر وهما:الص   مجلَّتان ضمن 
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تها. صدر منها لااالعربية ومجالل غة  تم بقضايامة تهة فصلية محكَّ وهي مجلَّ  العربية:الل غة  ةمجل   -

 عددا. لحد   إعداد هذه المذك  رة خمسة وخمسون 

مة نصف سنوية صدر محكَّ  م(2019) حديثة العهدة وهي أيضا مجلَّ  كنولوجيا:ة العلوم والت  مجل   -

  فقط. خمسة أعدادالآن  منها لحد   

 لحد    (15سنوية صدر منها خمسة عشر عددا ) نصف   مةحكَّ ة م  وهي مجلَّ  رجمة:للت   "عالمة "ممجل   -

مجلَّة وهي ال وقضاياها. رجمةالتَّ  ، ومتابعة شؤون تعنى بترجمة مستجدات الفكر العالميو الآن، 

راسة.  موضوع هذه الد  

 علمية،ال دةائلفلمنه تعميما  :يام الدراسية ونشرهالأوا دوات والملتقياتأعمال الن  طباعة  -ب

دوات نَّ عمال البطباعة أ المجل س  ميقو ، بالل غة العربية قافةالثَّ و  العلوم رطني في نشودعم المشروع الو 

ساتراسية، وتوزيعها على الهيئات و والملتقيات والأيام الد    والمكتبات  ، كالجامعاتذات العلاقة الم ؤسَّ

 .العامَّة، ومكتبات المؤسسات الوطنية

العلى للغة  المجل س تشجيعا منه للباحثين يقوم بية:العر الل غة  نشر الأعمال الفائزة بجائزة -ج

 ين.ين والمهتم   اء والباحثرَّ لوضعها في متناول الق  الل غة  بنشر مختلف الأعمال الفائزة بجائزة العربية

أعمال المحاضرات والموائد  نيتضمَّ و جيب، سلسلة منشورات الوهي  دفاتر المجلس: -د

 ."فرسان البيان"و  "ار الأفكارحو "ن نشاطات: المستديرة التي تتضمَّ 

للمجلس الأعلى لل غة العربية، نعرض مرافقه ومصالحه ضمن هذه الهيكلة الإدارية تنظيم ولبيان 

 الخطاطة. 
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 غة العربية:نظيمي للمجلس الأعلى لل  مخطط الهيكل الت   -7

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 غة العربيةعلى لل  نظيمي للمجلس الأ: مخطط الهيكل الت  01شكل رقم 
 
 
 
 
 

 راسة والبرامجلجنة الد    ئيسالرَّ 

 نسيق والمتابعةلجنة التَّ 

 نشيط والاتصاللجنة التَّ 

 شر والتوثيقمصلحة النَّ 

 المكتبة

 الأمانة الإدارية

 مديرية الإدارة والوسائل
 

المديرية الفرعية 
 زانية والمحاسبةيللم

المديرية الفرعية 
 ينمللمستخد
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 :ية والبشرية للمجلس الأعلى لل غة العربيةالموارد الماد    -8

 الموارد المادية: -أ

ا اتب( مك30تحوي ثلاثين ) يية للمجلس في المباني التالموارد الماد   ل تتمثَّ   فين بكل   بالموظَّ  خاص 

حضيرة و وينات، مضافة إلى مخزن للتَّ إ، بكةصلة بالشَّ ات الإعلام الآلي المتَّ ومعدَّ  ،تجهيزاتها المكتبية

 يارات.للسَّ 

 الموارد البشرية: -ب

 في: الأعلى لل غة العربية ة بالمجلسل الموارد البشرية الخاصَّ تتمثَّ 

 الأعلى للغة العربية:المجل س  رئيس -1

 هالكيفية نفس  ه بام  اهى مهنوت   ،ن بمرسوم رئاسيعيَّ ي   الأعلى للغة العربية رئيس  المجل س  يرأس

 ةويضبط جدول أعمال اجتماعات الجمعية العامَّ  ،امويسير أشغاله ،والمكتب ،ةرأس الجمعية العامَّ وب

ة مية على كافَّ للطة الس   ويمارس الس   ،في تعيينهمأخرى  ر طريقة  قرَّ مين الذين لم ت  ن المستخد  يعي   و 

ويسهر  العربية.ة الل غ استعمال حول عملية نوي قرير السَّ مين، ويرفع إلى رئيس الجمهورية التَّ المستخد  

 ولة الجزائرية وعددهم إحدى عشر وهو كالتالي:من إطارات الدَّ  نخبة  المجل س  على

 الأمين العام: -2

يق بين نسوكذلك ضمان التَّ  ،ير الحسن على الهياكل الموضوعة تحت سلطتهيسهر على السَّ 

 .وتنظيمهاجل س الم ائمة، وتحضير أشغالجان الدَّ الهياكل الإدارية والل   

 لخيص:راسة والت  فون بالد   المكل   -3

ساتيان العلاقات مع الهيئات والجمعيات و يتولَّ  اثنانوعددهم  لمجل س ا ذات علاقة بنشاطات الم ؤسَّ

 شريعات.صال والعلاقة مع وسائل الإعلام والتَّ ت   والا
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 راسات:مديرو الد    -4

 ائمة ومجموعات العمل، وتنسيق أحكامجنة الدَّ تهما متابعة وتنسيق أشغال اللَّ مهمَّ  اثنانوعددهم 

 .اعد مديري الدراساتسالعربية ومتابعتها وتقييمها وتنفيذها ويالل غة  عميم استعمالق بتالقانون المتعل   

 راسات:رؤساء الد    -5

ا وهي تقوم به الحيوية التي غة العربية نظرا للمهام   الأعلى لل  المجل س  ابض فيل القلب النَّ وهي تمث   

 كما يلي:

 ؛تسيير المستخدمين -

 ؛تحضير الميزانية وتنفيذها -

 تسيير الوسائل. -

 ن:ي  ن فرعيت  ي  ت  مديري   وتضم  

   ة.مين والوسائل العامَّ المديرية الفرعية للمستخد 

 حاسبة.ميزانية والمالمديرية الفرعية لل 
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   ؛غة العربيةرجمة في المجلس الأعلى لل  نشاط الت   -انياث
ما، سواء من حيث  يتبوأ النَّشاط التَّرجمي ضمن الهيكل التَّنظيمي لمصالح المجلس موقعا متقد  

الوسائل والأدوات المسخَّرة لإنجاحه؛ أو من حيث الطَّبيعة النَّوعية للفريق القائم على هذا النَّشاط، أو 

ائرة، ويعد  من حيث  الأقلام  من خيرة "معالم"ة اقم مجلَّ ططبيعة النَّشاطات والأعمال المسندة لهذه الدَّ

قد كان بية، فالعلمية والفكرية والأدالتَّرجمة  الجزائرية الأدبية منها والأكاديمية والتي تشتغل على ساحة

ي يتقن والذ ،رعالم الاجتماع الشهي ،د العربي ولد خليفةمحم  مديرها المسؤول في البداية الأستاذ 

 رئيس المجلس. العربية والأمازيغية وشغل منصبل غة ال إلى جانب ،أكثر من لغة حية

ية: يم أساس   الت رجمة م فاه 

ور لتبادل  ت   انية في تاريخ  الب شرية؛ ذلك لأنَّها أق ام ت الج س  م النَّشاط ات الإنس  مة من أقد  عت بر الت رج 

اري؛ ومن ي ت ملي  ة الت فاع ل الف كري والح ض  ة في ع  ركة الت رجمةالمعل ومات والم شارك  عبر ت ار يخها  أمَّل ح 

ات الم جت معات باخت لافها. فهي لم تع د م جر د نقل  من ل غة  الطَّويل؛ ي درك أنَّها ت تشكَّل استجابة  لحاج 

ات ها. ثها واخت صاص  لم  وفن  ودراية  لها ف روعها ومباح   إلى أ خرى أو ه واية، بل هي ع 

؛ وحتى ا يد مفهوم  معيَّ لكنَّه وم نذ زمن  ب عيد  لماء في تحد  مةلآن اخت لف الع  ع جم  ، لأنَّها وكما ي  ن  للتَّرج 

ار ا أن  ون بها؛ ممارسة متعد   المهتم   فية الل غوية بالخلعر ف ن   دة الأوجه. ن حاول في هذه الع جالة اخت ص 

ر  والتَّرجمة ته كما يقولون،دَّ ر لا ت ؤت ى ث ماره دون معر فة ع  ، فالبحلت رجمةوالمفهومية ل ستها الا ي مكن د 

 إلاَّ ب معرفة مفه ومها.
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مة: -1 وم  الت رج   مفه 

ية تقريب ا على أنَّ لفظ ة لغةً: م الف رنس  هي "ن قل الك لام من لغة  إلى  (Traduction) اتَّفقت المعاج 

ل 1أ خرى" ، وقد أجم  م الع ربية فقد تن اولت هذا اللَّفظ على ن طاق  واسع  لال ة ت هذا المفأمَّا المعاج  ه وم في د 

 :2الك ل مة على أربع ة م عان ي

 :اعر  ت بليغ  الك لام لمن لم ي بل غه مثل قول  الشَّ

لغت ها ق د م ان  إن  الث م ان ين وب  مع ي إلى ت رج  جت  س   أ حو 

 .اء به ير الك لام بالل  سان الذي ج   ت فس 

   ير الكلام بل سان  غير ل سان ه: قد جاء في ل م ان: الم فت فس  ر، وقد سان العرب لابن  م نظور "والت رج  س  

م كلام ه إذا فسر  ان  آخر  ت رج  نه الت   .ب لس  مانوم  مع   .رج  م" :والج   .3التَّراج 

 .ان  إلى آخر  ن قل  الك لام  من ل س 

اح د عن معنى الب يان والإفص  كل  ما ي تب يَّن به  ي  أ ،والم لاح ظ على كل   هذه التَّعريف ات أنَّها لم ت بت ع 

يء  م ن الدَّلالة وغير ها.  الشَّ

لاحًا: ف ها الزَّ  اصط  لاح، فقد عرَّ د ت تعر يفات الت رجمة من حيث الاصط  ل ه: "التَّرجم ة رقان ي بقو تعدَّ

ه الم خت لفة من لغة  إ ،في الع رف ا، هي ن قل الك لام بأنواع  ع عليه النَّاس جميع  ى لأي الع ر ف  الذ ي تواض 

فاء  ر في لغة  أخرى مع الو  أ خرى، ومعنى ن قل  الك لام من ل غة  إلى أ خرى؛ التَّعب ير عن معن اه بكلام  آخ 

ه من ل غته الأولى إلى الل غة الثَّانية ده؛ كأنَّك ن قلت الك لام نفس  يع معان يه ومقاص   .4بجم 

                                       
1- Dictionnaire Hachette, 1992, p1653. 

 .329، ص2006القرآن، محمد عبد العظيم الفرقاني، دار الكتب العلمية، بيروت  مناهل العرفان في علوم -2
 ابن منظور لسان العرب، دار لسان العرب، بيروت، مادة ترجم. -3

 هرة، )دون تاريخ(. ارقاني ، مناهل العرفان في القرآن، دار الفكر، القد عبد العظيم الزَّ محمَّ  -4
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 Dictionnaire de didactiqueفي ك تابهما  (Galisson et Coste)وي رى غليسون و كوست 

des langues  أنَّ لفظ ة(Traduction) ية أو تف طة علامات  تعني تأد  ير علامات  ل غوية  بواس  س 

مة، تتراوح بين النَّ 1ل غوية  أ خرى  ير الم ختلفة لمفه وم التَّرج  ر يات ظ، وهناك الكثير من الت عر يفات والتَّفاس 

نقل  الكلمة من ل غة  "قد عرَّفها الد كتور جم ال عبد النَّاصر بأنَّها ف راسة.رجمي بالد   التي ت تناول الف عل الت

ر يطة أن   ود والم ست دل  عليه، الم حسوس منه والم جر د مفهوم ا على  إلى أ خرى ش  يك ون الم عنى المقص 

ا؛ كأنَّ ينق ل أحد  "  .2" الإنكل يزية إلى "مقعد" العربيةSeatالأقل أو موج ود 

  ":انتقال من لغة إلى أخرى "و ""سيرة ذاتية وترجمة؛ ةترجم -2

تحقيقا لضبط أكثر علمية، ودفعا لمظنَّة تداخل المعاني وجبت الإشارة إلى ضرورة التَّفريق بين 

يرة الذَّاتية، ومعنى التَّرجمة باعتبارها تحويل الن صوص من لغة إلى لغة.     التَّرجمة بمعنى الس  

ايم اوليح ث في هذا المعنى، وبعد أن أفاض في الحديبناء تعريف للتَّرجمة ب يحي إبراهيم عبد الدَّ

مقر ا بصعوبة التَّعريف باعتبار أنَّ المصطلح يسعى للتَّعريف بجنس أدبي   كامل له أسسه ومفاهيمه ذلك 

وكتاباته، وبعد أن أشار إلى كل   ذلك، خل ص إلى ما يمكن اعتباره مقاربة في تعريف التَّرجمة بهذه 

لى أساس عية هي التي يصوغها صاحبها في صورة مترابطة، اتية الفن   الذَّ  والتَّرجمة" الدلالة، فيقول:

ا محتوى ن ينقل إلينر على أدبي قادوح كما سلف، وفي أسلوب أساق في البناء والر  ت   من الوحدة والا

خصي، على نحو موجز حافل بالتَّ   "3جارب والخبرات المنوَّعة الخصبةوافيا كاملا عن تاريخه الشَّ

إقرار الكاتب بصعوبة ضبط تعريف دقيق جامع مانع للتَّرجمة واضحا من خلال اعترافه ويبدو 

                                       
1- Gaslisson et Coste, Dictionnaire de didactique des langues, Paris, Hachette, 1976, P6. 

، )جمادى الأولى 239د. جمال عبد الناصر، الت رجمة والتعريب، مجلة الفيصل الثقافية الشهرية، الرياض، العدد  -2
 .307م( ص1996سبتمبر/ أكتوبر  –ه 1417

ايم، التَّرجمة الذَّاتية في الدب  -3 ، العربي الحديث، د ط، دار إحياء التراث العربي، بيروت، د تيحي إبراهيم عبد الدَّ
  10ص
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الضمني بأنَّ الأمر لا يقتصر على نقل أحداث ومواقف تتعلَّق بشخص ما بقدر ما هو حديث عن 

 جنس أدبي قائم. 

ل تعريف للت رجم امعي عند الغرب، عام اقترح أوَّ م من طرف 1976ة الذَّاتية في مجال الب حث، الج 

الذي ي عر  ف هذا النَّشاط "على أنَّه نقل النَّص   الأصلي إلى لغة  (Anton Popovicأنطون بوبوفيك )

". كما أن ها عرفت على أن ها فعل ترجمي طوعي  مقصود يسعى 1أخرى من قبل مؤلف النَّص   نفسه

لى ترجمة عمله في صورة أي جنس أدبي كان من لغته ولنقل "اللغة الأم" أو "اللغة فيه مؤلف إ

إلى  "نقل معاني وتعابير لغوية من لغة  أن ها  فها الأستاذ خالد القعود علىيعر   الأصل" إلى لغة أخرى.

الأصل  الل غة المعنى كما هو في قة والأسلوب، ففيها يبقى مضمون فهم  راعاة الد  أخرى مع م   لغة  

 ..".ترجم.ستهدفة حسب مهارة الم  الم  الل غة  لها فيإلى ما يقاب  الل غة  وتتغير فيها ثقافة

ولعلَّ من لطيف المقابلة بين معنيي المصطلح هو اختلافهما بدلالة ما سبق، واتفاقهما في ذلك 

رد محاكاة  ل حينما يحاول السَّ لَّق بشخص وقائع وأحداث تتعالانعكاس الذي تحق  قه التَّرجمة بمعناها الأوَّ

  وهو الأمر الذي يحدث في محاولة النَّص المترجم تصوير انعكاس له في لغة أخرى. ما، 

 :"رجمانالت  "و "ترجمالم  "بين  -3

ين ترجم  م   ترجم: ويجمع علىويقسم إلى قسمين، م  التَّرجمة  رجمان: "هو القائم بعمليةم والت  ترج  الم  

(Traslator /Traducteur)   اة أخرى. أمَّ غبل   مكتوب   ا إلى نص  ا مكتوب  فينقل نص   ترجم كتابة  من ي 

 : 3وفي تعريف آخر 2فويةالش  التَّرجمة  على طلق عادة  فت   ،جمةاجمع على تر وت   (Interpreter)الت رجمان

                                       
1- Ghenadei Rabocon, Seif transation as mediation between culters. Introduction of 

journal of communication research, Volume 03, issve 1 January 2019, P66-69.   

 .48، ص2004، 5العربية والعكس، ط إلىمن الإنجليزية  ranslationTعز محمد نجيب، أسس الترجمة . د2 -
3- Voir: Govadec Daniel, La traduction et l'entreprise, AFNOR, Paris, 1989. 
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 توب  كم ط  على وسي م  مقدَّ  أو نص    مستند   كتابية لأي   شفوية أو  ،التَّرجمة المسؤول عن ترجم:الم  

نحن و  جاري وما إلى ذلك،ترجم الت  ترجم القانوني، الم  ص الم  ز حسب درجة تخص  تتميَّ  أو مقروء...

 يقال: مترجم الشركة، ومترجم الوكالة...إلخ.مارس فيه المهنة؛ ياق الذي ت  وفق الس   اأيض   زمي  ن

مؤتمر، شفهية )الكلام، الها ة التي هي نفس  فوية للمادَّ الشَّ التَّرجمة  هو المسؤول عن رجمان:الت  

م على الفور ج  تر مييز بين المؤتمر الذي ي  يتم التَّ وبه مرين، ا على ظروف التَّ ...الخ( اعتماد   العرض،

ث عند تحد   م  ترجم ما يأتي من الي   رجمان فوري   ستعان بت  ي  و  ولية.مداخلات المشاركين في المؤتمرات الدَّ 

 سيما في ا لاتنظيم   بادلات الأقل  حادثات أو الت  صال بترجمة الم  الات   ت رجمان  مقاطعة الأخير، ويقوم

 لات.إذا توافرت لديهما جملة من المؤه    جيدين إلاَّ مولا يمكن لكليهما أن يكونا هذا المجال. 

 عند الأمم:الت رجمة  لمحة موجزة عن واقع -4

اصل و ساسا من رغبة التَّ رجمة، ولا زالت ملازمة لتاريخ الإنسان، وهي تنطلق أكانت ظاهرة التَّ 

مع كل من  واصلقافات بوجوب التحاور مع الآخر، حيث شعر الإنسان في مختلف العصور والثَّ والتَّ 

 اجتماعية، سياسية، تجارية، وعلمية، وغيرها. دوافع وحتمية، تحت تأثيرلا يتكلمون لغته 

ق فو  تينة للتَّ وقاعدة م ،معارف الآخر رجمة واعتبرتها وسيلة إلى امتلاكت الأمم القديمة بالتَّ وقد اهتمَّ 

م الوافدون ق.م( مدينة تجارية يتكلَّ  2100ي )حوالي بالحضاري، فكانت بابل في عهد الملك حمورا

قوانين المدينة  نف الناسخون بترجمة "الألواح الاثني عشر" التي كانت تتضمَّ دة، فكلَّ إليها لغات متعد   

 دة.إلى لغات متعد   

يفيوس لقام بها اللاتيني " ، هي تلك التيل ترجمة أنجزتأوَّ  تاريخ الأدب أنَّ كما تروي كتب 

س إلى اللاتينية )حوالي لذي قام بترجمة أوديسة هوميرو ا ((Livius Andronicusاندرونيكوس" 

 46) (Ciceron)من أمثال شيشرون للت رجمة  ل منظرينوشهدت هذه الفترة ظهور أوَّ  ق.م( 240
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مييز بين ترجمة الكلمة وترجمة المعنى، ، الذين استطاعوا التَّ ق.م( 20) (Horace)ق.م( وهوراس 

 :قائلا وقد صرح شيشرون 

If I render word for word, the result will sound uncouth (Strange), and if 

compelled by necessity I alter anything in the order of wording I shall seem 

to have departed from the function of a translator.1 

المسيحي  انطلاقتها في الوسط مان والمكان، حيث أن  ائمة للحضارة عبر الز  ة الد  يقفرجمة هي الر  والت  

لعالم بينما كانت انطلاقتها في ا، ريانية إلى الإغريقيةرجم الإنجيل من الس  كانت دينية محضة، فت  

ارات الأمم راف من ثقافات وحضا لإقبال المسلمين على الاغت  ياسية؛ نظر  ثقافية وسكرية، الإسلامي ف  

 جاورة.الم  

خاصة بعد  ا للعلما مرموق  فقد أصبحت إسبانيا مركز   ،ا في القرنين الثاني عشر والثالث عشرأمَّ 

 شتاليةالقلعربية إلى اللاتينية و يت بترجمة الكتب العلمية ان  رجمة، التي ع  إنشاء مدرسة طليطلة للتَّ 

ي أوروبا شوء الجامعات فهم الذي ارتاده الأوروبيون، حيث صادف خلاله ن  الم   فكانت المركز العربيَّ 

 جامعات فيها  لا سيما بعد إنشاء ال "2العربيةالل غة  على الانتهال من ا ساهم في زيادة الإقبالمم  

وية في اهذه العطاءات حجر الز  لت رد"، وقد شك  فو "باريس وأوكس ي  كر جامعت  بالذ   نخص   ويمكن أن  

 هضة العربية الحديثة.الن  

 ا، فعلى سبيل المثال، كان هناك وظيفة رسمية للمترجمأيض  التَّرجمة  عوبمن الش   عرفت كثير  و 

عون ون يخض  ترجمينية في القرن الحادي عشر الميلادي، وكان هؤلاء الم  الفوري في بلاد الحكومة الص   

                                       
1- By Snett-Mcguire, Susan, Translation studies, London, Methuen, 1980, P43.  

ة خاصة إلى المشاركات والإجراءات المتبعة في ترجمة الكتاب المقدس، نيدا نيوجين: لدينا علم الترجمة، مع إشار  -2
 .14م، ص1964ليدن، بريل، 
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ين هم مترجم  صف  ينية الإقطاعية بو بلاط الحكومات الص   تحقوا بيل نوات قبل أن  يصل إلى سبع س لتدريب  

  .1ينرسمي   

 خاصة   ية في المشرق العربيهضو  هرت حركات ن  ظ ،اني من القرن التاسع عشرصف الثَّ وفي الن  

ا م( مشروع  1849-1805د علي، حاكم مصر )محمَّ  في مصر وسوريا ولبنان والعراق، فعندما بدأ 

بإرسال  ني  م، وع  1935الألسن عام  ةس مدرسمعالمه، حيث أس   من أبرز  التَّرجمة  كانت ؛حديثللت

 ي العلم ونقل العلوم العربية.لابية إلى أوروبا لتلق   البعثات الط  

لتكنولوجي إلى ر العلمي واطو  ى هذا الت  ، وقد أد  ارة  جبَّ  ، قفزت العلوم قفزة  العشرين   وقع مطلع القرن  

لاع سهيل الاط   ت لتي  عة الص  ريع الذائ  صال الس  ولي وظهور طرق الات   جاري الد  عامل الت   جم الت  تزايد ح

ر لتي يعب  ة اا هي الأدالل غة  قني، ولما كانتي والت  م العلم  قد  فة والت  في ميدان المعر   على كل ما جدَّ 

ي مجال هيمنة فالحضارة الم  ت لغة الإنسان بها عن أفكاره، والوعاء الذي يحتوي حضارته، فقد طغ  

 عرف على إنجازات الآخر.لت  لالتَّرجمة  ة إلىلح  العلم، وازدادت الحاجة الم  

 واقع الترجمة عند العرب: -5

 ياسيةتي تدور في فلك الإرادة الس   يات الحد   رجمة في الوطن العربي جملة من التَّ تواجه حركة التَّ 

غة خرى إلى الل  قافات الأقل من الثَّ ع على النَّ العباسية يشج    ياسي أيام الخلافةفحينما كان القرار الس   

وأحدثت نهضة فكرية في العالم  ،أدت الترجمة آنذاك دورا عظيما في نقل علوم الأوائل العربية؛

ت في فأبدع ،أليف العلمي على نطاق واسعرجمة ومهدت لمرحلة التَّ ت دور التَّ تخطَّ  العربي، ثمَّ 

جمة عند العرب ر ويستدعي الحديث عن تاريخ التَّ  ،غات الأوروبيةوترجم عنها إلى الل  الية، العصور التَّ 

تاريخ  جربة العباسية الفريدة من نوعها فيات زمنية مختلفة هي: القدم والتَّ ف عند ثلاث محطَّ وق  التَّ 

                                       
1- Hung E.translation cumcula Developement in Chine. Inc. Dollerup and V.Appel (eds) 

Teaching translation and Interpreting, Bengamin, 1995, P31-33.  
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م الأقطاب  هاهن وأ وصولا إلى الوقت الرَّ  ،في مصر د عليهضة وتجربة محمَّ عصر النَّ  الترجمة، ثمَّ 

 فيه.

 :رجمة عند العربالت   -5-1

المحيطة بهم من روم وفرس وأحباش وغيرهم، فكانوا يرتحلون  هم بالأممتاحتك العرب منذ جاهليلقد 

للتجارة صيفا وشتاء، وفي ضوء تلك المعاملات التجارية عرف العرب الترجمة كعملية اتصالية 

اصلة بلغات مختلفة، فكانت تلك الرحلات المو تقتضيها ضرورة التواصل بين جماعات بشرية ناطقة 

 من أهم عوامل إدخال بعض مظاهر ثقافة الأمم الأخرى إلى الثقافة العربية.

 لإسلامبعد حوالي قرن من مجيء ا قائم بذاته إلاَّ  رجمة كمجال معرفي   فلم يعرف العرب القدامى التَّ 

  قافات بما يخدم الإسلام.والثَّ زت الفتوحات الإسلامية الحاجة إلى نقل العلوم حيث عزَّ 

 :عصر الأموي  الالت رجمة في  -5-1-1

على الرغم من ربط المؤرخين عموما لحركة الترجمة عند العرب قديما بالعصر العباسي ونعته 

 التي سبقت العصر العباسي الأول في ظل بالعصر الذهبي إلا أنه لا يمكن أن نذكر أهمية المرحلة

د بن معاوية، ويقول عنه ابن النديم في الفهرست "كان فاضلا في نفسه الخلافة الأموية، خالد بن يزي

وله همة ومحبة للعلوم، خطر بباله الصنعة فأمر بإحضار جماعة من الفلاسفة اليونانيين من كان 

ينزل مدينة مصر وقد تصفح بالربية وأمرهم بنقل الكتب في الصنعة من اللسان اليوناني والقطبي إلى 

كم الأموي خطواتها لال الح  قد خطت التَّرجمة خ  ف. 1ول نقل في الإسلام من لغة إلى لغة"العربي، وهذا أ

ي ون اهتمام ا كبيرا على الر غم من انشغالهم بالفتوحات وبتوطيد دعائ م الحكم، الأولى، حيث أولاها الأمو 

 وب.فاهتموا بالط ب والفلك والكيمياء نظر ا للحاجة إلي ها في تلبية م ستلزمات الحر 

                                       
 .31رجع سابق، صشحاذة الخوري، م  -1
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ومن مظاهر الترجمة في هذا العهد تعريب الدواوين، ضمن أشهر مترجمي هذا العصر؛ جبلة بن 

 ويعقوب الرهاوي. سالم، كاتب هشام بن عبد الملك

شهد العرب في أوج الخلافة العباسية حركة نشيطة  :اسي  العب   الت رجمة في العصر -5-1-2

مها لمية والثقافية بين الأمم ولغتها نظرا لتنظيفي الترجمة "تعد أول حركة واسعة ومنظمة للترجمة الع

ها أي ام بني . فقد 1ات  ساعها وتعد د مصادرها" تبن ت الحضارة الإسلامية التَّرجمة التي بلغت أوج نشاط 

م( وهو الذي أنشأ بيت الحكمة، وكان 833-813العب اس وبشكل  خاص   في عهد الخليفة المأمون )

لكيا ومكتبة عامَّة أقام فيها طائفة من المترجمين. "وقد فتح المأمون يحوي مجمعا علميا ومرصدا ف

بغداد أمام العلماء وأجزل لهم العطاء وأضفى عليهم ضروب التَّشريف والتشجيع بصرف الن ظر عن 

ل لهم وعقائ دهم " فغدت التَّرجمة ركن ا من أركان سياسة الدَّولة، وأصبحت بغداد في القرنين التَّاسع 2م 

اشر مركز ا مهم ا في نقل كتب الإغريق القديمة إلى الل غة العربية، إذ  هناك مؤلَّفات كثيرة ترجمت والع

من اليونانية إلى العربية، وضاع أصل ها اليوناني فيما بعد، فأ عيدت إلى الل غة اليونانية عن طريق 

 هائي ا.الل غة العربية أي  أن ها لو لم ت ترجم إلى الل غة العربية لضاعت ن

خلال الفترة العباسية، أين بلغت الذروة وساهمت في نضج  لم تزدهر الترجمة عند العرب قديما إلاَّ 

 الفكر العربي إلى أن استقل عن الترجمة وتوجه نحو الابداع والتأليف. وشهدت الترجمة خلال هذا 

 الترجمة عند العرب في عصر النهضة: -5-2

ي خلال العصر الحديث إلى مطلع القرن التاسع عشر رجمة في الوطن العربيرجع تاريخ التَّ 

رجمة الوحيدة التي عرفها العرب حديثا تمركزت بمصر أين أنشئت المدارس حركة التَّ  أنَّ  ميلادي، إلاَّ 

                                       
 .24م، ص1998شحاذة الخوري، الترجمة قديما وحديثا، دار المعارف، سوسة،  -1
، 2001-1992باكر منى: "التقليد العربي"، في موسوعة روتليدج لدراسات الترجمة، لندن: روتليدج، ر: ينظ -2

 .320ص
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جمة واهتمام ر ا عرفته لبنان من نشاط في التَّ على الرغم ممَّ  وبرزت كوكبة من المترجمين المقتدرين

عالية وافع والمسار والفمع اختلاف الحوافز والدَّ  ،سوريا من بعد ذلك، ثمَّ غة العربية من قبلبالل  

شير وفتح المدارس برجمة في لبنان ارتباطا وثيقا بحركة التَّ منها، فقد ارتبطت التَّ  والاجتماعية في كل   

كي الذي ر المجتمعات العربية كانت آنذاك تحت وطأة الحكم الت   كون   ،تريكالعربية لمواجهة سياسة التَّ 

  .1ثقافة وتواصلاكان يسعى إلى ترسيخ اللغة التركية في المجتمعات العربية 

 مصر: -أ

بعد  رقد بدأت في مصو تحديث المجتمع،  ، غايتهاجتماعي تيار  حركة الترجمة بمعناها الحقيقي 

غة ريس بالل  درجمة هو التَّ افع الأساسي للتَّ لطة، وكان الدَّ د علي الس  ي محمَّ حملة نابليون وعقب تول   

ذ تعتبر مصر إ عليم.وهو يعرف حاليا بتعريب التَّ  ،مستلزمات من الكتبالالعربية والحاجة إلى تأمين 

سات وأجهزة الترجمة الموجودة عبر ترابها وهو ما يفسر ا من حيث مؤسَّ اهن الأوفر حظ  في الوقت الرَّ 

 :ساتتلك المؤسَّ  رجمة ومن بينعيد العربي في مجال التَّ ريادتها على الصَّ 

  َّشر؛رجمة والنَّ أليف والتَّ لجنة الت 

 لجنة دائرة المعارف الإسلامية؛ 

 الإدارة الثقافية؛ 

  َّقافة؛رجمة بالمجلس الأعلى للثَّ لجنة الت 

   غة العربية بالقاهرة.مجمع الل 

 

 

                                       
ترجمة، مركز دراسات الوحدة العربية، رجمة في الوطن العربي، نحو إنشاء مؤسسة عربية للمحمد مرياتي، التَّ  -1

 .77م، ص2000
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 بنان:ل -ب

ي. "ولقد روبالأو  -أحد أبرز مراكز الحوار العربي رجمة في جبل لبنان، وأصبحامركزان للتَّ  برز

ق الإرسالات إلى لبنان وانتشارها في أنحاء مختلفة من أراضيه خصوصا في الجبل وافتتاحها ساعد تدف  

ز وتميَّ  ،ة الحديثةهضاد النَّ ين كانوا من روَّ بناني   فة من الل  راز على خلق طبقة مثقَّ المدارس الأوروبية الط   

لال ترجمة قافة العربية من خعلى نقل مختلف أشكال الثَّ قبلوا لاعهم على ثقافة العرب إذ أهؤلاء باط   

قل النَّ  لقد تمَّ ف ."1ينيةد   الغير والأبحاث الدينية و  الكتب العلمية، المقالات، القصص، المسرحيات

اني الماروني، بنعرف بالمعهد أو المجمع )الل  غات الأجنبية إلى العربية في إطار ما ي  رجمة من الل  والتَّ 

 ( لترجمة الكتب الدينية المسيحية من اللاتينية واليونانية إلى العربية.الروماني

فبرز في لبنان مع مطلع القرن العشرين ومن خلال الجامعة الأمريكية في بيروت ثلة من أعلام 

والذي يعود إليه الفضل في إصدار دائرة المعارف وكذا  ،انيتالفكر العربي من أمثال بطرس البس

 وكذلك فارس نمرات، لحيوان والمعجم الفلكي ومعجم النبوف الذي أصدر معجم امواطنه أمين معل

اسات ر نت الكثير من المقالات والد   التي تضمَّ  "المقتطف"ة ذان أصدرا معا مجلَّ ويعقوب صروف اللَّ 

جعل اهن لرَّ ان في الوقت اعريف في لبنرجمة والتَّ ة بالتَّ سات المختصَّ أن غياب المؤسَّ  إلاَّ  المترجمة.

الأسبوعية  توريات والمجلاَّ إلى جانب الدَّ  ،رجمةرجة الأولى منبرا رئيسيا لحركة التَّ شر بالدَّ دور النَّ 

 والجرائد اليومية.

 سوريا:  -ج

ريب على غرار عرجمة والتَّ بالتَّ  سات التي تهتم  بعد العديد من المؤسَّ  رجمة في سوريامن أقطاب التَّ 

 شر: دور النَّ 

                                       
 .22م، ص1994لطيف زيتوني، حركة الترجمة في مصر النهضة، دار النهار، بيروت،  -1
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 شر؛أليف والنَّ رجمة والتَّ عربي والتَّ المركز العربي لل 

    راسات والبحوث العلمية؛مركز الد 

   معلوماتية؛لورية لالجمعية العلمية الس 

  َّرجمة؛أليف والتَّ مديرية الت 

   راث العلمي العربي؛معهد الت 

 غة العربية.لل  العلمي  مجمعال     

سات أخذت على عاتقها تفعيل نشاط التَّرجمالكويت:  -د   ة وهي:وبه مؤس 

  َّقافة والفنون والآداب؛المجلس الوطني للث 

  َّم العلمي؛سة الكويت للتقد  مؤس 

  َّشر بجامعة الكويت.عريب والنَّ أليف والتَّ لجنة الت 

اشر دين، النَّ حاشرين المتَّ ركة المغربية للنَّ ة ومنها الشَّ شر الخاصَّ إضافة إلى دور النَّ  المغرب: -ه

 يوجد بالمغرب: شاد وغيرها، الأطلسي، دار الرَّ 

 أكاديمية المملكة المغربية؛ 

 المعهد الجامعي للبحث العلمي؛ 

  َّرجمة؛أليف والتَّ الجمعية المغربية للت 

  َّرجمة.مدرسة الملك فهد العليا للت 

 :'أبو ظبيـ 'مشروع "كلمة" ب -و

ع في رو المش فات العالمية إلى العربية، يقع مقر  يدعم ترجمة المؤلَّ  هو مشروع إماراتي وعربي  

ه سة أبو ظبي، يشرف على المشروع ويرأفي قلب إمارة العاصمحدة، وتحديدا الإمارات العربية المتَّ 

ة لهيئة أبو ابعمشروع "كلمة" واحدا من مشاريع دار الكتب الوطنية التَّ  ويعد   ،كتور علي بن تميمالد  
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 لعربية ومن ثمَّ إلى ا ب العالميةتتلخص أهداف المشروع في ترجمة أبرز الكت قافة.ياحة والثَّ ظبي للس   

 طباعتها وتوزيعها.

لت  ا يمكن القول:ختام لاله العرب تواصل من خ اجسر اني للهجرة رجمة إذا في القرن الثَّ التَّ لقد شكَّ

بلغ مدى إشعاعه  امعرفي اصرحسوا وأسَّ  ،وا ثقافتهم العربيةر  فأث   ،القدامى مع مختلف الحضارات العريقة

جسور  د   م ، من خلالاسع عشرمطلع القرن التَّ  ذلك ا حاولواة حينمد العرب إعادة الكرَّ دول الغرب، وأرا

الحديثة. ضة هرجمة في عصر النَّ في التَّ  فكانت تجربة مصر دا مع الحضارة الغربية،واصل مجدَّ التَّ 

لمشروع ا رسة التي استهدفت معظم الأقطار العربية آنذاك أجهضت ذلكطانية الشَّ يلكن الحملات الاست

رجمة طريق التَّ  تشقَّ  وحاولت العديد من البلدان العربية بعد نيل استقلالها أن   قبل أن يثمر، الحضاري  

مة ق إلى مستوى الحركة المنظَّ ر  تلك المحاولات لم ت   ، غير أنَّ ارفم والمعو ك ما فاتها من العللتدار  

في خطاها  مد إرهاصات تتحكَّ ت مجرَّ لَّ لوصول إلى فكر الآخر وثقافته، فظل عليها في االتي يعوَّ 

ف بالازدواجية صاء الاستعمار والتي تتَّ سانية التي اكتسبتها تلك الأقطار العربية جرَّ الوضعية الل   

 غوية.الل  

 في الجزائر:الت رجمة  واقع -6

قتصر على ، ولا يلادفترة الاحتلال الفرنسي للب  ب ا وتداولا  في الجزائر تعليم  التَّرجمة  ارتبط وجود

في رجمة التَّ  ا الإطار عن الجذور الأولى لنشاطنتحدث في هذ حيث يمكن أن   ،ةستقلَّ عهد الجزائر الم  

الإدارة  ستعمر في طليعة أهدافقافة الفرنسية وتعميم لغة الم  الجزائر المستعمرة. فقد كان نشر الث  

 حاجز وزذلك الهدف؛ كان لابد من تجابلوغ  ان فترة الاحتلال الفرنسي للجزائر، ومن أجلالفرنسية إبَّ 

الل غة  ة محلَّ الفرنسيالل غة  لطات الفرنسية الاستشراقية على إحلالالعربية، حيث عملت الس  الل غة 

لت إلى إغلاق توصَّ  إلى أن   "فواصلت الإدارة الفرنسية محاربتها للمدارس العربية بدون هوادة   العربية.

م بغرض تخريج 1850ستها سنة أس   وى ثلاث  لاد س  في الب   ولم تبق   ،يةسمية العربجميع المدارس الر  
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 هذه المدارس بداية   عمل زتركَّ  ". وقد1رجمةيني، القضائي، والتَّ مجال الد  الفين في مجموعة من الموظَّ 

ريعة والقضاء وفق المناهج المعمول بها في المدارس الإسلامية خلال القرنين كوين في الش  على الت  

من  دة  حد  ا مكوين، ولم تكن تضع شروط  ابع عشر؛ على مدار ثلاث سنوات من التَّ ني عشر والرَّ الثا

ين، كما كانت كل جالمتخر    لين ومن ثمَّ عليمي للالتحاق بها لزيادة عدد المسجَّ ن والمستوى التَّ ناحية الس  

 غة العربية.روس تقدم بالل  الد  

القانون  رالسلطات العسكرية في إدارة تلك المدارس، تغيَّ  لطات الأكاديمية محلَّ لكن بعد حلول الس  

ساتاخلي لتلك الد   ستدراستهم تعسنة، وتنوَّ  25-17لبة بين الالتحاق للط   د سن  د  وح   الم ؤسَّ  ، وأس  

عليمية ج التَّ الفرنسية في البرامالل غة  إدراج ا تمَّ ا فشيئ  راسات الإسلامية، وشيئ  شهادة الإجازة في الد   

 العلمية. ختلف المواد  ضافة إلى م  الإب

الل غة  قل منالتي تعني الن  ( Themes)بـ التَّرجمة  عرف في مجاللاب يدرسون ما ي  وكان الط  

 الأجنبية، غير أنَّ الل غة  إلى الأم  الل غة  قل منالتي تعني النَّ  (Version)الأم والل غة  الأجنبية إلى

الأجنبية الل غة  ن هاأ س على أساسدرَّ العربية فكانت ت  الل غة  االأم، أمَّ لل غة ا عتبرالفرنسية كانت ت  الل غة 

 منالتَّرجمة  (themes)لطات الفرنسية، حيث تعني ته الس  ا من مبدأ الجزائر فرنسية الذي أقرَّ انطلاق  

 ة.الفرنسيالل غة  بية إلىالعر الل غة  منالتَّرجمة  (Version)العربية، وتعني الل غة  الفرنسية إلىالل غة 

ع كما سلفت الإشارة إلى ذلك في القرن التاس حو التي كانت شائعة  والن  التَّرجمة  استخدمت طريقة

ريقة في ترجمة الط   هذه تتلخص  و انويات. الفرنسية بتلك الثَّ الل غة  عشر وبدايات العشرين في تدريس

انت الإدارة غة الفرنسية التي كحوية لل  القواعد الن  لاب وتلقين الط   ،راكيبصوص والتَّ المفردات والن  

مكن رنسية والت  الفالل غة  ريقة تعليموكان الغرض من استخدام هذه الط   ،على تعميمها الفرنسية تصر  

                                       
 . 165م، ص1981أحمد بن نعمان، التعريب بين المبدأ والتطبيق، الشركة الوطنية للنشر والتوزيع، الجزائر  -1
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اء مهمة قادرين على أدالل غة  يا من جهة والعمل على تكوين مزدوج  عبير بها كتابي  ها والت  من فهم  

ية ن أهم   ع قول علي القاسميي .من جهة أخرى  ة الفرنسية والأهالي الجزائريينالتواصل بين الإدار 

لمستوى الإدارة والقضاء والجيش سواء في ا الفرنسية "لقد وجدت  الل غة  ريقة في تدريساعتماد هذه الطَّ 

ة ر ة في هياكل إداترجم من الوظائف البارزة والهام  ي وهكذا أصبحت وظيفة الم  مركزي أو المحل  ال

 منالتَّرجمة  إدخال دروس الإدارة الفرنسية أنَّ لقد وجدت  "1لفرنسية في بلدان المغرب العربيالحماية ا

 ضين اثنين هما:دريس يخدم غر  الفرنسية إلى العربية أو العكس ومناهج التَّ 

 الفرنسية ونشرها في البلاد.الل غة  تعليم 

  الأهالي.إعداد مترجمين ليكونوا بمثابة وسطاء بينها وبين  

ترجمين ا م  الذين أصبحو الل غة  يمن مزدوج   معتبر   عليمية بتكوين عدد  ة التَّ وقد سمحت تلك الخط  

لجزائرية ة تعريب الإدارة اإسلامية مهمَّ  -جين من المعاهد الفرنكووكلت لأولئك المتخر   أ  إذ   ،فيما بعد

الل غة  ة إلىالفرنسيالل غة  اتب ترجمة مناخلية مكت وزارة الد  ثدحا مع فجر الاستقلال، حيث استلاحق  

التَّرجمة  نهمست ض  ر   ل الذي د  عتبر هذا الإطار الأوَّ سمية. وي  ها في الجريدة الر  العربية من أجل نشر  

 وطنيةالهوية ال س  ة التي ترمي إلى طم  ظر عن أغراضه الاستعمارية المحض  في الجزائر بغض الن  

ر في الأجيال ذلك التكوين يؤث في الجزائر المستعمرة وظلَّ التَّرجمة  ليموهي بمثابة الجذور الأولى لتع

 .ة تعريب الإدارة الجزائريةنة على عاتقها فيما بعد مهمَّ كوَّ خبة الم  خذت الن  حقة حيث أ اللا  

 بعد الاستقلال:  -7

الل غة  حساب ىالفرنسية علالل غة  غيانداة الاستقلال بط  سانية في الجزائر غ  سمت الوضعية الل  اتَّ 

ساتالعربية، فاضطرت الجزائر منذ الوهلة الأولى لاستقلالها إلى إنشاء عدد من   غوية لإحياءلل  ا الم ؤسَّ

                                       
، 9لمغرب العربي، مجلة العربية والترجمة، المنظمة العربية للترجمة، العدد علي القاسمي، الترجمة في تجربة ا1 -

 .14م، ص2012السنة 
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ياة العامة الوطنية في مرافق الحالل غة  وإعادة استعمال عريب،العربية في إطار تجسيد قرار التَّ الل غة 

ساتوعلى رأس تلك  ائر سيادتها بعدما استعادت الجز ف في الجزائر.للت رجمة  االمدرسة العلي نجد: الم ؤسَّ

في الجزائر  ينة، بادرت اليونسكو إلى إنشاء المدرسة العليا للمترجمين والمترجمين الفوري   الوطني  

ة ل بمهمَّ كف  ذلك من أجل الت  و  م1953ئت عام العاصمة نظيرة لمدرسة باريس في فرنسا التي أنش  

 عريب.الت  

جزائر بجامعة الالتَّرجمة  قسمك؛ وتعليمي   أكاديمي   كان لها دور  سات أخرى ضا مؤس  أي كما وجدت

 م.1971سنة 

ساتومن بين  رجم على توالتي ساعدت الم   ،غوية والمعجمية والمصطلحية في الجزائرالل   الم ؤسَّ

 ها:د أصناف  مها وتعد  من خلال معاج  التَّرجمة  رت له عمليةته ويس  إيجاد ضالَّ 

 م1980والمصطلحات سنة للت رجمة  الوطني المركز 

 م.1986أوت  19العربية في الجزائر في الل غة  مجمع 

    م1999نوفمبر  16العربية الل غة  قني لتطويرمركز البحث العلمي والت 

   شر في الجزائر؛مؤسسات الن 

  سة . وهوالأعلى لل غة العربيةالمجل س ة لدى ي، هو هيئة استشار هذا البحثموضوع  الم ؤسَّ

 م1996ديسمبر  21المؤرخ في  30196نشئ بموجب الأمر رقم اسة الجمهورية الجزائرية، أ  ئر 

م. "أنشأت رئاسة الجمهورية هذه الهيئة 1991جانفي  16المؤرخ في  05.91المعدل والمتمم للقانون 

لت و  وقد خ  ، 1طورها"تالعربية وترقيتها و الل غة  نسيق بين الهيئات المشرفة على عملية تعميم استعمالللت  

 علىل س المج ة الخامسة من قانون المادَّ  عريب حيث تنص  لاحيات لتجسيد مشروع الت  له كامل الص  

                                       
م، 2001، 4د العربية، العدالل غة  مجلة ،العربية في قوانين الجمهورية الجزائريةالل غة  كاشة بشير، وجوب استعمال -1

 .257ص
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العربية في الل غة  القين بتطبيق استعمنظيم المتعل   شريع والتَّ على تطبيق التَّ المجل س  يعمل ه يجب أن  أن  

ساتالإدارات و   ختلف الأنشطة لاسيما الاقتصادية والثقافية والاجتماعية.والهيئات العمومية وم   الم ؤسَّ

وقد أوكلت لمجلس مهمة تحديد آجال تعريب التعليم العالي من خلال نص المادة الرابعة المتعلقة 

عليم خصصات في التالآجال المتعلقة ببعض التَّ  مةئفي ملاالمجل س  "ينظرالمجل س  اتيبصلاح

من القانون رقم  36المعدلة والمتممة للفقرة الثانية من المادة  7 العالي المنصوص عليها في المادة

 .1م"1991جانفي سنة  16المؤرخ في  05.91

 المترجمون: -8

 اجتوتمثيلا لبعض عي  نات النَّشاط التَّرجمي في الجزائر بعد الاستقلال، نورد نماذج من الن   

 كثيرا مع الإشارة إلى أنَّ ، الخالص الجزائري والأجنبي، ومقابله من الفعل التَّرجمي الجزائري   

قلام التي باشرت التَّرجمة الحرَّة لعديد النتاجات الفكرية والأدبية والعلمية؛ كانت من من الأ

  .موضوع الدراسة وبخاصة في بداياتها الأولى "معالم"ة الأقلام الوفية لمجلَّ 

 

 

 

 

 

 

 

                                       
 .30علي القاسمي، مرجع سابق، ص 1-
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 :بعد الاستقلال في الجزائر من الفرنسية إلى العربيةجمة ار عي  نة ببعض الت   -9

 السنة مؤسسة النشر ترجمهم   مؤلفه عنوان الكتاب لرقما

1 
آفاق جزائرية للحضارة 

 قافة للمفهوميةللثَّ 
 يب الشريفالطَّ  نبيمالك بن 

مكتبة النهضة 
 الجزائرية

 م1964

 حنفي بن عيسى ادمالك حدَّ  رصيف الأزهار لا يجيب 2
المطبعة 
 الوطنية

 م1965

 اريا جب  أس احمرار الفجر 3
علي الصادق 

 نساخ
 م1969 ش. و. ن. ت

4 
 م1969 ش. و. ن. ت حنفي بن عيسى مولود فرعون  روب الوعرةالد  
نو الحشيش في مدخ   

 الجزائر
مالستان 

 هاينريش فون 
 م1971 ش. و. ن. ت أبو العيد دودو

5 
 حياة الأمير عبد القادر

شرشل شارل 
 هنري 

أبو القاسم سعد 
 الله

 م1974 ش. و. ن. ت

 م1981 ش. و. ن. ت مرزاق بقطاش رشيد بوجدرة ألف وعام من الحنين

6 
قصص من الأدب 

 العالمي
بوشكين 
 الاسكندر

عبد الحميد بن 
 هدوقة

المؤسسة 
 الوطنية للكتاب

 م1983

 الاحتمالات 7
ماندري جان 

 بول
أبو بكر خالد 

 سعد الله
 م1986 د. م. ج

8 
سانيات مدخل إلى الل   

 التداولية
لجيلالي ا

 دلاش
 م1992 د. م. ج محمد يحياتن

 
ا من مثل هذه النَّماذج التي يمكن أن  تكون النَّواة البشرية الأولى لمشروع  وهناك قائمة طويلة جد 

 في الجزائر.  ترجمة حقيقي   

 



 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 مجلَّر "معالم" 

جمة في   واجهة حركة التَّر

 المجلس الأعلَ للُّغة العربية
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 نهأو لا: مجل ة "معالم" وصف الفضاء وتحليل مضامي

   سياق الن شأة ومواصفات الإخراج: مجل ة "معالم" فضاء  -1

ين تم   جمع شتات جهود الباحثين والمهإنشاء إطار علمي   غة العربية دور كبير في للمجلس الأعلى لل  

هذه  هم   رجمة وترقيتها. ومن بين أ ض بحركة التَّ نهكل   ما يفي  البحث فضاءوهيَّأ لهم  ،رجمةبالتَّ 

 .تحليل والتَّصنيفيستهدفها هذا البحث بالوصف والالتي  معالم""ة جلَّ م لفضاءاتا

صدر عن ت العلمية الجزائرية، تفة في موقع المجلاَّ مة مصنَّ ة محكَّ مجلَّ  "معالم"ة مجلَّ التَّعريف بال

 جمة وتشجيعر تهدف إلى المساهمة في ترقية البحث العلمي في حقل التَّ و غة العربية، لس الأعلى لل  المج

العلمية مية و ة بنشر الأبحاث الأكاديالمجلَّ  ىعنغة العربية إليها؛ ولتحقيق هذا المسعى ت  من الل   تهاحرك

نية، قصة في مختلف العقول الأدبية والعلمية والت   ة والمتخص   العامَّ  المعرفةى فروع شتَّ الصادرة في 

ير وترجمة ظلقديمة والمستحدثة من ترجمة تحريرية وترجمة شفوية وترجمة بالنَّ وبمختلف أشكالها ا

لة من علوم لغوية وعلوم إنسانية ذات الص   وفي عديد الميادين ، وترجمة آلية وغيرها سمعبصرية

. وإذ عليمة وغيرهافس والتقافية وعلم النَّ الثَّ  ياوالأنثروبولوجكنولوجيا صال والت   علوم الات   واجتماعية و 

مكانتها  تلَّ البعيد لتحو ن القريب ي  رجمة بحثا وممارسة على المدي  هوض بالتَّ ة إلى الن  تسعى المجلَّ 

ين ن والمهتم   يواصل مع الباحثين والأساتذة المختص   ها تفتح باب التَّ فإنَّ  ؛بيعية بين العلوم الأخرى الطَّ 

غة حاثهم بالل  وتنشر نتائج أب ،ل العربية والأجنبيةو ة الد  رجمة من الجزائر وخارجها من كافَّ بقضايا التَّ 

 العربية. 

 م2009من سنة بداية المجلس  هاأصدر  ،عددا (15) خمسة عشر على نالآ ة لحد   تحتوي المجلَّ 

 ات الفكر العالمي. حيث تناولتبترجمة مستجدَّ  ىعنت   . وهي عبارة عن أعداد  م2022 نةى هذه السَّ حتَّ 

تيها محاور عديدة إضافة إلى تخصيص لكل عدد مقدمة أو افتتاحية ين دفَّ مجموع هذه الأعداد ب

 خاصة تدور حول مواضيع مختلفة وكانت بأقلام متعددة
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 في الت سمية وبواعث الإنشاء: -1-1

رات تسمية المجلة بـ  حيل على دلالية ت ةبحمولفظة مكتنزة هذه اللَّ  أنَّ  "معالم"لعلَّ من أبرز مبر  

عنى ا ي  م به فضاء علميتوسَّ  قد -معالم-يجابية، ويبدو أنَّ الذي اختار هذا العنوان ي الإعديد المعان

ات الفكر والت راث ارتقاء بالل غة العربيالل غة العربية وإليهارجمة من بقضايا التَّ  ة من خلال ، ونقل مستجدَّ

ميل لدى الأثر الج ترك هي محاولةف التَّرجمة، واختيار العنوان بهذه الخلفية اختيار واع ومقصود؛

ن كلَّ نشاط من نشاطات المجلَّة، وكلَّ فقرة م منية له بأنَّ ص، من خلال دعوتها الض   القارئ المتخص   

حت به من الأعمال الغربي رجمة،تَّ ال ا أشكل من أمورمَّ م طويلة طريقعلى  م  ل  ع  م  فقراتها  ة وما توشَّ

دا بالجديد ص تحديالقارئ عموما والمتخص    فيهتدي والعربية وترجمة المصطلحات وحركة التَّعريب.

لة بحقل المعجمية والمصطلحية وعموم يمن المعارف والمهارات حول عد د القضايا ذات الص  

، ومعلما يتلوه  إذا تحقَّق لها ف ."معالم"لتكون  معلم ،موضوعات الل غة العربية، وتغدو أثرا يردفه أثر 

م الاكتمال وتسعى إليه.علمية وفكرية أيقونة  ذلك صارت  تتوسَّ

 كلي للمجلة:الجانب الش   -1-2

سم، ويمكن  40*28والذي يساوي تقريبا  اكبير ا قطعاختار القائمون على المجلَّة منذ إنشائها 

القضايا  نَّ إلى أ فحة فيه إلى أربعة أعمدة، ولعلَّ من مبررات اختيار هذا القطع ما يرجعتقسيم الصَّ 

 تحتاج إلى بسط وتفصيل، كما يمكن أنَّها قد أمَّلت لنفسها إقبالا كبيرا فهيأتعنى بها المجلة التي ت  

ة السبب كما يمكن إحالمة لتيسير استقبال الأعمال ونشر ما أمكن من المقالات، الجوانب الت  قنية اللاز 

كل لشَّ ا كان بعضها أو أغلبها منشورا على هذا قد هاأنَّ  ، بحيثمصدر المقالات الأصليةطبيعة إلى 

 كل.يحافظون على هذا الشَّ ة بالمجلس القائمين على المجلَّ  ، وهذا ما جعلقبل ترجمتها

 :ومحتوياتها في أرقام أعداد المجلة -1-3

 صفحة. 193ت في وخرج ،مقالة ةواحتوى على إحدى عشر  م،2009ل سنة صدر العدد الأوَّ 
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 صفحة. 190 فيعشرة مقالة مترجمة  ستَّ  م واحتوى 2010شتاء  وصدر العدد الثَّاني

صفحة، واختار  173احتوى أربع عشرة مقالة مترجمة؛ في م و 2010صائفة الث صدر العدد الثَّ و 

 . لاستشراقموضوعا عاما واحدا هو ا

 مَّ ضقافات، و ات العلوم والثَّ المجلس لترجمة مستجدَّ  هصخصَّ و  م2011ربيع  ابعالعدد الرَّ وصدر 

 صفحة. 184 عشر مقالات مترجمة في

ت في تسع مقالات مترجمة ضمَّ م، واحتوى 2011اني من داسي الثَّ الس  عدد الخامس في وصدر ال

 صفحة. 162

 صفحة. 207في  تمقالا تسعم، واحتوى 2013سنة ادس صدر العدد السَّ و 

لأعلى بإصدار عدد سابع احتوى عشر مقالات ادس، قام المجلس ابعد عام من إصدار العدد السَّ و 

 .صفحة 185في 

 صفحة. 245في عشر مقالات تطبيقية ونظرية  ضمَّ م، و 2017امن سنة د الثَّ العدوصدر 

مازيغية إلى العربية بالأ لأعمالوكان ترجمة  م،2018 لداسي الأوَّ الس  وصدر العدد التَّاسع في 

 صفحة. 185 ضمَّ و 

 190في  م، واحتوى إحدى عشرة مقالة2018اني من داسي الثَّ صدر العدد العاشر في الس  و 

 ة.صفح

م، واحتوى عشر مقالات نظرية 2019ل من عام داسي الأوَّ في الس  وصدر العدد الحادي عشر 

 صفحة. 189 في

 م، واحتوى إحدى عشرة مقالة في2019عام من اني داسي الثَّ اني عشر في الس  صدر العدد الثَّ و 

 صفحة. 238
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ستة عشر صه المجلس لخصَّ م، و 2020ل من عام داسي الأوَّ في الس  الث عشر العدد الثَّ وصدر 

 صفحة. 296في  ظريانمقالا 

م، واحتوى ثمانية عشر مقالا في 2020اني من عام داسي الثَّ في الس  الرَّابع عشر عدد وصدر ال

 .صفحة 270

رد العجلالملاحظ ومن ل مقارنة بين أو   قد ازداد بشكل لافتت عدد المقالا أنَّ  ات على هذا السَّ

  .ينعدد وآخر عدد

  :"معالم" خواتيمو مات مقد   حول  -1-4

مات والخواتيم في  اشكَّل ركن العدد  قديمت فنجد ،مظهره حسب كل   عدد مشهدا تنوَّع "معالم"المقد  

قد كانت تقديما و  1للمجلس الثَّاني ئيسرَّ ، الد العربي ولد خليفةكتور محمَّ الد   ل والذي كان بقلمالأوَّ 

فكرة هذا قديمية للعدد ولعرض من خلالها الافتتاحية التَّ  للمشروع أكثر ممَّا كان تقديما للعدد، فقد

 لت إلى عدد سوي.تحوَّ  كانت فكرة إلى أن   المولود منذ أن  

  عبارة عن مواضيع تحت عناوين عريضة  [7[ و]5[ و]3و] [2لأعداد ]اافتتاحيات جاءت

 .دة يمكن اعتبارها كمداخلاتمتعد  

  َّل نقضرورة و  ،رجمةأهمية التَّ على ت عبارة عن تأكيد كان[ ف8[ ]6[ ]4مات الأعداد ]مقد   ا أم

أوسع على  كذل نشرجدوى و  ،غة العربيةى العلوم والفنون والآداب إلى الل  راكم المعرفي في شتَّ التَّ 

  .نطاق

  ويه حتيا معبارة عن مرآة عاكسة ل ةمت المقد   أضح ،آخر عدد ، وإلىاسعمن العدد التَّ وابتداء

  .اضيع لا غيرمقالات ومو  منالعدد 

                                       
 م.31/05/2012إلى  02/06/2001بي ولد خليفة رئاسة المجلس العلى لغة العربية من: شغل محمَّد العر  -1 
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ناوين تحت ع ختاميا ص باب اخص   ت   ة أن  فلقد ارتأت المجلَّ الأعداد الأربعة عشر؛  خواتيموأمَّا 

المجلس  عة التي تخص  المتنو    مورعرضت من خلاله مجموعة من الأو  متفرقات""أو  ""متابعات

 رجمة نذكر منها:والتَّ 

"، "كيف أسس مةكل مترجم بعنوان "بيت الحكتب، الأوَّ  ابع ثلاثةالعدد الرَّ خاتمة  فية مت المجلَّ قدَّ 

مي حنميط الجيني لصميم البروتين الشَّ رسالة جامعية حول "دور التَّ اني العرب حضارة الغرب" والثَّ 

رب والمشرق الث "الاستشراق في المغل بالأمراض القلبية الوعائية ومرض الزهايمر" والثَّ كف  "ه" في التَّ 

ساني الأمريكي لحوار أجري مع الل    [ كما نجد ترجمة  1872-1822الآسيوية ] ةمن خلال المجلَّ 

 فكير الأساسية".غة أداة التَّ كي" حول "الل  سشومت"

وء بعنوان "البلاغة العربية في ض :لالأوَّ  ،كتب ةابع، أربعالعدد السَّ  خاتمة في عرضت المجلةو 

ثالث و  .د"غات أصلها واحمترجم بعنوان "الل  كتاب  :انيالبلاغات المعاصرة للأستاذ مختار نعري" والثَّ 

ا ص الأخير  تابالك اأمَّ  .ة"سامَّ  ة حب   حدة بعنوان "البلاستيك قصَّ در في الولايات المتَّ االكتب أيض 

 "علوم وتكنولوجيا". :كان بعنوانف

 مرجمة من معاجإصدارات المجلس في مجال التَّ  ةعرضمستبقية الأعداد  بينما جاءت خواتيم

بعض  تصخصَّ كما  شاطات المقبلة للمجلس الأعلى من ندوات وملتقيات.النَّ بر يذكتَّ الأو  وجوائز،

 ة في نهايةالمجلَّ  ق تطرَّ وقد ت عدد. اقتباسات من مقالات تطبيقية ونظرية لكل    عرضلمن الخواتيم 

الأمثال  ترجمة بعض وأ ،غة العربيةغة الأمازيغية إلى الل  من الل   د إلى ترجمة مصطلحات  اعدبعض الأ

 غة العربية.غة الإنجليزية إلى الل  عبية والحكم من الل  الشَّ 
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 "معالم" مقاربة المضامين ومساراتها: مجل ة -2

بغرض قياس مدى قدرة يستعرض هذا العنصر محاولة قراءة خارجية لمضامين مجلَّة "معالم"، 

لى خط ع ا بتحقيق ما رسمته لنفسها من أهدافالمجلَّة على الوفاء بما أعلنت عنه، ودرجة التزامه

عددا صدر  14يقاس زمنيا بنحو إحدى عشرة سنة، وتحتفظ برصيد معرفي متنو  ع قوامه مسارها الذي 

بلغ م، و 2020اني سنة داسي الثَّ في الس   1م وصدر العدد الرَّابع عشر2009ل منها سنة العدد الأوَّ 

  .مقالا165عدد المقالات المنشورة في المجل ة 

 
صفحة  15صفحات و 6تراوح بين  المجلة، وقد مقال من مقالات فحات في كل   عدد الصَّ  يختلف

 يص صدرخصدأبت المجلَّة على تتصميم المقالات فقد على حسب ما تمليه طبيعة الموضوع، وأمَّا 

وذلك  .7؛ 6؛ 5؛ 4؛ 3؛ 2؛ 1عداد صات في الأالملخَّ  غة الأجنبية، وقد غابتبالل   لخيصلتَّ لمقال ال

لمواضيع ية مختلفة االأولى كانت مترجمة عن أعمال أجنب بعةالمقالات في هذه الأعداد السَّ  بسبب أنَّ 

                                       
ة يسيرة من موعد تسليم  -1 اعتمدت البحث الأعداد الأربعة عشر الأولى، وقد صدر العدد الخامس العشر قبل مدَّ

  ه ضمن التَّحليل.درج محتويات  البحث، لذلك لم ت  
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لأجنبية غة افقد كانت نسبة حضور الملخصات بالل   ،نظرية ا بقية الأعداد والتي تناولت أعمالاأمَّ 

 المقالات. عالية في أغلب

 : ةوالت طبيقي  ة الن ظري    بغةالص    باعتبار مضمون المقالات -2-1

تها من رجمة، وتشجيع حركالإسهام في ترقية البحث العلمي في حقل التَّ " معال م"مجلة استهدفت 

قد أدرجت جمة، و ر مسيرتها في خدمة التَّ ها، وسعيا إلى تحقيق الغاية، لا زالت تواصل الل غة العربية وإلي

العلمية في موضوع التَّرجمة بأقلام باحثين وأكاديميين من في ثناياها مجموعة من البحوث والمقالات 

 مختلف جامعات الوطن ولا سيما طلبة الدراسات العليا.

ارة إلى وقد كانت الإشوسيتابع هذا العنصر طبيعة المقالات التي شغلت صفحات هذه المجلَّة، 

ل في طبيعة المواضيع المنشورة، فبعد أن  ك رجمة انت فضاء لمقالات متما اعترض المجلَّة من تحو 

ترجمة فعلية في أعدادها الأولى، تراجع هذا المسعى تاركا المجال لسيل من الكتابة النَّظرية حول 

 : اياها، ولبيان ذلك نستعرض الجدولالتَّرجمة وقض

 حسب نوع المقالاتالمجل ة  رصيد :1الجدول رقم 

 العدد نوع المقال
 80 (وقضاياها)في الت رجمة  ظري الن  المقالات 

 85 ة )مقالات مترجمة(طبيقيالت  المقالات 
 165 العدد الإجمالي

 
 
 
 
 

 

رية دائرة نسبية تمث  ل نسبة المقالات الن ظ: 2الشكل 
والت طبيقية 
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 :البياني تحليل المنحنى

ظرية النَّ طبيقية و مقارنة مع المقالات التَّ  "معال م" ةأعداد مجلَّ  مثل المنحنى البياني المزدوج مساري

أي   ظريةلأعمال النَّ وا لم يكن للمقالات (03) الثى العدد الثَّ ة وحتَّ للمجلَّ  (01) لمن العدد الأوَّ فبداية 

ة المترجمة على كل   صفحات هذه الأعداد، وهو ما يمكن معه القول  حي  ز يذكر، فقد استحوذت المادَّ

لى زت الأعداد الأو تميَّ  رضمار المسطَّ موفق الو  إلى حد   بعيد.قة موفَّ كانت  بأنَّ انطلاقة المجلة

مينترجمين الجزائري   خيرة الم   بل  من ق   الجاد    بالإقبال هالمجل س  هم رئيس، يتقدَّ د الأستاذ "محمَّ ، نفس 

 .وترشيدها هذه الانطلاقة دعم في ولد خليفة" الذي كان له دور واضحالعربي 

رز عدد محدود من ب (05) ى العدد الخامسوحتَّ  (03) الثالعدد الثَّ  وعلى سبيل التَّدر ج، ومع

في  تحصيأجنبية أ   عمال  وسط زحام تقديم الأعمال المترجمة عن أ معال م ظرية في ساحة مال النَّ الأع

 جدول آخر.

( فقد 09) اسعالتَّ العدد ى ( حتَّ 06) ادسفي مقالات العدد السَّ  ااستقرار  وقد أظهرت الإحصائيات

ت في ي ظلَّ طبيقية التت التَّ مقارنة بالمقالا المنشورة، المقالات النظريةلوحظ ثبات العدد القليل من 
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عدد المقالات التطبيقية عدد المقالات النظرية
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، د  تصاع   فت ا حين عكفعاليتهالتي كانت تتعامل مع المجلَّة، و الأقلام  قوَّة إلى قد يرجع هذاو  مستمر  

  ئ المتلقي.ما هو ناجح ومطلوب ومفيد للقار  على ترجمة كل   

  ع  حظ تراج  ، إذ لو م2016ويوافق سنة  ،المجل ة في مسارفارقة ل تحو   نقطة   اسعالعدد التَّ  لقد كان

لبا على سر ، وهذا ما أثَّ ى مقالاتكتب أو روايات أو حتَّ  نمطبيقية المترجمة ال التَّ مفي الأعواضح 

فسيرات ت قد يكون لهذاو أخلَّ بالأهداف التي سطَّرتها المجلَّة لنفسها، و  ، المردود العلمي والأدبي

 ض أعضاءالة لبعالأقلام الفعَّ  راجعت كثير من، إذ تبشري فمنها ما يصنَّف ضمن العامل ال ،دةمتعد   

الارتباطات  كثرة أو ن   س   البر أو ك   كالمرض لباحثين تحت ظروف كثيرة ومتنو  عةوالمترجمين واالمجل س 

  -رحمهم الله- وفاة بعضهم ىبل حتَّ 

ل،زَّ ال كما قد يكون لعامل رة ي فكة بين تبن   منية الز الط ول الن  سبي للفتر  فإنَّ  من أثر في هذا التَّحو 

عه يضطرب م كل هذا من شأنه أن   الإنشاء هذا المشروع وآفاق تجسيده أثَّر على طبيعة الهدف،

 ."معالم" طبيقية على صفحاتلأعمال التَّ وأولوية تقديم ا المسار المرسوم للمجلَّة،

 كل   ل ضاءطبيقية، وأصبحت فتَّ للأعمال ال اتام   افنلاحظ انعدامد الأخيرة للمجلَّة سبة للأعداا بالن   أمَّ 

لما هو نظري   الذي طرأ على مسار المجلَّة لصالح الكتابة النَّظرية، وقد  ، وهذا نتاج طبيعي  للتَّحو 

تَّرجمة ال ل من منشط لحركةيتحوَّ  إلا أن   مشكلة توزيع الأعمال ما اضطرَّهمن المجل س  معاناة تكون 

التي لم تعد التَّرجمة هدفا لها بقدر ما أضحى مجرَّد النَّشر في  المداخلات ومنتق  لمئات إلى مستقبل  

ر  مجلَّة مصنَّفة هدفا بذاته.  داد الأولى.مقارنة بالأع اخيرة إذ أصبح كبير حجم الأعداد الأوهذا ما يفس  

لعربية غة االأعلى لل  المجل س  العدد الإجمالي للمقالات المنشورة في مع أنَّ وختاما يمكن القول: 

رها وت الاستقرارتحظ بلم المجل ة  فإنَّ  ؛منيةة الز  عتبر نسبيا مقارنة بالمدَّ م حقيق أهدافها، اللازم لتطو 

جلَّة مستوى م ة وعلىعامَّ المجل س  على مستوى التَّرجمة  وأصبح نشاط عاق عملها،الأمر الذي أ  وهو

 .ةشاط الأساسي للمجلَّ لنَّ ا مقارنة بالنَّشر الذي أصبح د نشاط ثانوي   ة مجرَّ خاصَّ  "معال م"
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  :موافقة المقالات للأقسام رصيد المجل ة باعتبار -2-2

حة لاستقبالهامن  وهي  ،المتابعات التي تكشف تناسب مقالات المجلَّة مع الأقسام المرشَّ

 سهامات العلمية للك تَّاب والباحثيناستراتيجية حاولت المجلَّة اعتمادها لمحاولة تأطير الإ

الأبواب المعلنة، ولكنَّ ذلك لم يتحقَّق للمجلَّة، بحكم أنَّها لا تملك اختيارات  وتوجيهها حسب

ظيفة و الكتابة ومواضيعها، فهي مجرَّد فضاء مستقبل، ليس له سلطة الإنشاء، ولا يملك إلاَّ 

الانتقاء والتَّصنيف، وللوقوف على مدى تناغم المقالات المرسلة مع الأبواب المهيأة لها، نتابع 

   مثيلات الآتية.التَّ 

 حسب أبواب )أقسام( الأعداد المدروسةالمجل ة  رصيد :2الجدول رقم  

 عدد المقالات أقسام المجلة
 12 فكر ودراسات

 05 لسانيات
 05 العلم في السيرة

 02 أدب وفنون 
 03 تاريخ وعلوم

 05 فكر عالمي مترجم
 05 عن الترجمة

 75 إشكاليات الترجمة
 48 مواضيع متنوعة

 05 أدب وتراث
 165 المجموع
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 :الإحصائية تحليل

 يالتي تواجه كل مترجم أو باحث فالتَّرجمة  حول دراسة إشكالياتالمجل ة  أغلبية مواضيعجاءت 

-نظرية وتطبيقية-قة متفر   المواضيع ، وحازت المن مجموع المقالات 65%نسبة  هذا المجال ممث  لة

انيات سعة على غرار الل   ع بقية المقالات على أبواب متنو   تتوزَّ إذ  .لاتمن مجموع المقا 45% ما نسبته

 مجموعة من المقالات. وأباب مقالا  كل   ى العلوم، حيث يضم  اريخ وحتَّ والأدب والفنون والتَّ 

 :" بين الوفاء والإجحافمعالم"مجل ة  أبواب -2-3

بواب المعلن عنها في المجلَّة، بخدمة الأمدى وفاء المقالات المرسلة  يستهدف هذا الاستقصاء

إشكالية عدم امتلاك المجلة لأمرها، فالتوازن المرجو  بين الأبواب  -هكسابق-وهو استقصاء يعكس 

 والمقالات بيد الكتَّاب والباحثين، والجدول الموالي يبي  ن ذلك. 

 والقضايا التي ذكرت فيهامعال م  إحصاء أعداد مجلة :3الجدول رقم 

مدروسةالقضايا ال  أعداد المجلة 
07؛ 06؛ 05؛ 04 فكر ودراسات  

06؛ 05؛ 04 لسانيات  
05؛ 04 العلم في السيرة  

 07 أدب وفنون 

رصيد المجلة حسب أبواب الأعداد: 4الشكل 
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07؛ 06 تاريخ وعلوم  
 08 فكر عالمي مترجم

09؛ 08؛ 01 عن الترجمة  
06؛ 05؛ 04 إشكاليات الترجمة  
14؛ 13؛ 12؛ 11؛ 10؛ 01 مواضيع متنوعة  

09؛ 30؛ 02؛ 01 أدب وتراث  
 عليق على الجدول:الت  

غراض دة الأعة في مجالات متعد   ة ومتنو   عامَّ  تناولت مواضيعالمجل ة  الأعداد الأولى من نلاحظ أنَّ 

ات دَّ مستج المضامين ومتابعةإلى إثراء  طاقم المجلَّة حيث سعى ،المذكورة في الجدول أعلاههي و 

، ونشره على لعربيةا الل غة إلى بنقله العلوم والفنون والآداب راكم المعرفي فيالتَّ من  ، والاستفادةالعلوم

أبدعت في  ، إذة أوج عطائهاسبة للمجلَّ م بالن   2014م و2011ا بين حلة مأوسع نطاق. فكانت مر 

 غة.ات والكتب في جميع ميادين الل  يواترجمة الأعمال والر   

المترجمين و  و نشر مقالات في إشكالات التَّرجمةها نحر نسقتغيَّ  ، فقدالمجل ةالأخيرة من  الأعدادأما 

ادة بعث عة لإعاجالآن الحلول النَّ  لحد    ق  بية( والتي لم تل  اسو )أدبية، آلية، ح وفي جميع المجالات

 في المجلس. وواعدة فعليةرجمة ت حركة

 :مقالات "معالم"؛ الك ت اب والمترجمون  -2-4

 ابعةالبشري   في المجلَّة وتصنيفه، من خلال مت اكتشاف الحضور القسم من البحث علىهذا ز رك   ي

م؛ والتي 2020ى سنة منذ انطلاقها حتَّ المجل ة  طبيقية المنشورة فيرصيد الأعمال أو المقالات التَّ 

وحصر الأقلام المجل ة  قييم الموضوعي لنسقوذلك من أجل التَّ  ،مقالا (85) وثمانين ةخمس بلغت

، ونسبة المترجم وموطنه، الكاتبة وتصنيفها حسبالمترجمة و  العرب  من نسبة المقال الأصلي  

 وهذا ما يوضحه الجدول أدناه: ،جانبين والأالجزائري   و 
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 منسوبة إلى كاتبيها ومترجميها وبلدانهم الأصلية قائمة المقالات المترجمة :4الجدول رقم 

 مترجمه مؤلفه عنوان المقال العدد

01 

 الثقافة والترجمة 
  ي والأدبيالمصطلح الفكر 
 هل اللسانيات ضرورية؟ 
 مدخل إلى الشفوية الشعرية 
 ت الديناميكية للتبليغالمكونا 
 علم النفس اللغوي والإشارات 
 بين اللغاتالتَّرجمة  حركة 
 تجربتي في ترجمة رواية ليل المول 
 الرأي العام غير موجود 
 العلوم في بلاد الإسلام 
 النخبة والعقيدة الاندماجية 

 مريكية(سوزان باسنت )أ 
 a glossary of literary by M.H 

 ألماني( كريستوف هورشمان( 
 سويسري( بول زومتور( 
 فرنسي( بيرنار بوتي( 
 )فرانسوا جروسجين )فرنسي 
 )ريتشارد جا كوموند )فرنسي 
 )نور الدين سعدي )جزائري 
 
 )بيير بورديو )فرنسي 
 )أحمد جبار )جزائري 
 )نيكولاي دياكوف )روسي 

 ري(مرزاق بقطلش )جزائ 
 )أزراج عمر )جزائري 
 )إيمان بقطاش )جزائري 
 )حميد بوحبيب )جزائري 
 )رشيد بن مالك )جزائري 
  جزائري(بوطاجين السعيد( 
  جزائري(رحمه الله محمد يحياتن( 
 )أحمد منور )جزائري 
 
 )رضوان بوجمعة )جزائري 
 )إبراهيم سعدي )جزائري 
 )عبد العزيز بوباكير )جزائري 

  إن لكل حضارة هل العلم كوني أم 
 الفيزياء واللانهائية 

 أمريكية( جان مارك لوبلان(  
 

  محمد العربي ولد خليفة
 )جزائري(
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02 

 من الأنترنت إلى غوتنبرغ 
 الحدود النهائية 
 تجارب في الترجمة 
 ترجمة رواية نجمة 
 سلطة المؤول 
 عن الديالكتيك في العمل 
 دراسات ثقافية بينية 
 نظرية التناص 
 مقدمة عامة لدراسة سيميائية 
 مفاهيم تداولية 
 الناقدة ما بعد الكولونيالية 
  الفلسفة السياسيةمدخل إلى 
 مبدأ العادالة 

 )مارك لا شييزري )أمريكي 
 )امبرتوايكو )إيطالي 
 )ستيفان هوكينغ )أمريكية 
 )النفزاوي )تونسي 
 )كاتب ياسين )جزائري 
 )ستانلي فيش )أمريكي 
 )منفريد فكفرت )إيطالي 
 )ايرل ماينير )أمريكي 
 ناتالي بيغاي 
  نسي(جوزيف كورتيس )فر 
 )دومينيك مانقينو )ألماني 
 )غياتركا سبيفاك )هندية 
 )ريمون آرون )فرنسي 
 )جون رولفر )أمريكي 

 )أبو بكر سعد الله )جزائري 
 )إيمان بقطاش )جزائري 
 )مرزاق بقطاش )جزائري 
 )ديميتري ميكولسكي )روسي 
 )السعيد بوطاجين )جزائري 
 ري(نسيمة بلعباس )جزائ 
 )شريف الأدرع )جزائري 
 )عبد القادر بوزيدة )جزائري 
  )عبد الحميد بواريو )جزائري 
 )نادية بوشفرن )جزائري 
  )منى بدري )مصرية 
 )أزراج عمر )جزائري 
 )جيلالي نجاري )جزائري 
 )محمد هناد )جزائري 

03 

 الاستشراق ماضيا وحاضرا 
  مستشرقون ومستغربون 
 الاستشراق رحلة 
 يدصديقي ادوارد سع 

 )توبياس هوبينات )دنيماركي 
 )جان بول شارنيي )فرنسي 
  كاتيل كاهيرفي 
 ج ت. ميتشيل )بريطانيا(.و 

 بقطاش )جزائري( إيمان 
 )إبراهيم سعدي )جزائري 
 )جيلالي نجاري )جزائري 
 )مرزاق بقطاش )جزائري 
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 الوطن الأدبي للمستعمر 
 حوار مع الفيلسوف 
 الآثار اللغوية للعولمة 
 طبيعة اللغة 
 في سبيل تجريد اصطلاحي 
 تاريخ أدبي 
 حول العلامة المسرحية 
 التعددية الثقافية 

 تونسي( )فرنسي/ ألبير ميمي 
 )براين ماجي )بريطاني 
 )لويس جان كالفي )فرنسي 
 )جورج بول )بريطاني 

 J.p cup et Isabella )فرنسي(   

 )جون كلود )بلجيكي 
 )باتريس بافيس )فرنسي 
 )باتريك سافيدان )فرنسي 

  بي ولد خليفة )جزائري(محمد العر 
 )عمر أزراج )جزائري 
  جزائري(رحمه الله محمد يحياتن( 
 )بغرو صبرينة )جزائري 
 )يوسف مقران )جزائري 
 )سعيدة تاقي )مغربية 
 )سمية زباش )جزائري 
  )وسيلة سناني )جزائري 

04 

 وضعية العلوم الاجتماعية 
 الاستشراق العالم 
 مفاهيم لسانية 
  التناصأنماط 
 م على الدليلالطب القائ 
 الحوسبة السحابية 
 أهاليل قورارة 
 الموسيقى تثير عواطف 

 )علي كنز )جزائري 
  )دانيال ريغ )فرنسي مستشرق 
 )سيوفي جيل )بلجيكي 
 ناتالي بيقيي 
 )أسامة زكرياء )مصري 
 يانبي شن 
  أمريكي(كاترين ميرا  -ماري( 

 )محمد العربي )جزائري 
  جزائري(رحمه الله محمد يحياتن( 
 يل )جزائري(سعيدة كج 
 )عبد الحميد بورايو )جزائري 
 )محمد القماري )جزائري 
 )طه زروقي )جزائري 
 )عمر بلخير )جزائري 
 جزائري( الجوهر خالف( 

05  الظلامية الكولونيالية في أوروبا 
 نظرة جديدة للتاريخ الوطني 

 .فرنسي( غريشر أ( 
 

  محمد العربي ولد خليفة
 )جزائري(
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 الأثر المادي لذاكرة الدماغ 
 استقبال العمل الأدبي 

  دوريو )فرنسية(كريستنسن 
  أمريكي(سلفي كنريسو( 
  أمريكية(ماريا ريف( 

 )الجوهر خالف )جزائري 
 )محمد قماري )جزائري 
 )عبد القادر بوزيدة )جزائري 

06 

 أهل التدخل لحماية المدنيين 
 مثلث نهبي 
 الوضع ما بعد حداثي 
 تعليم الكفاية التواصلية 
 ةشركة الهند الشرقي 
 المعنى والدلالة 
 لا حياة هنا 

 .أمريكي(روبيرت س.  أ( 
  فرنسي(باسكال بوريس( 
  أمريكي(كريستوفر بتلر( 
  أمريكي(ايدي رولي( 
 )كابيل راج )هندي 
 .شارودو )فرنسي( أ 
 آما آنا كيدو 

 )محمد العربي ولد خليفة )جزائري 
 )محمد القماري )جزائري 
 )بوعلي كحال )جزائري 
 )أحمد عزوز )جزائري 
 حمد القماري )جزائري(م 
 )فاطمة ولد حسين)جزائري 
 )عمارة زينب )جزائري 

07 

  بجاية ميناء معازي 
 طبيعة المجتمع في فكر مالك بن نبي 
  التَّجريبيتعليمية اللغات والبحث 
 القراءة بوصفها تلفظ 
 التجميلية الهندية 
 معمار القرن العشرين 
 مبتور الساقين 

 )دومينيك فاليرين )فرنسي 
 )جزائري( 
 
 )موغيال فروسبوا )كندي 
 
  فرنسي(كلود ليفي( 
 )دونيس شارك )يوناني 
 )غيادي موسان )فرنسي 

 )علاوة عمارة )جزائري 
 )عمر نقيب )جزائري 
 

  )عبد القادر هني )جزائري 
 )منى بدري )جزائري 
 )جمال الدين فوكيش )جزائري 
 )مختار بن عياش )جزائري 
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 )أسماء بن مالك )جزائري 

08 

 ية للترجمةالجوانب الثقاف 
 المصطلحات التقنية في الترجمة 
 في الصحافةالتَّرجمة  استراتيجيات 
 الأبعاد الأنتربولوجية 
 الإقناع وعلم النفس 
  ولوجيةالفيسيالأسس 
 "طريق فلاندرا "رواية 
 )المتظاهر )قصة قصيرة 

 )لويس كوردوني )فرنسي 
 )دانيال جيل )أسترالي 
 
 )عنان رزيق )جزائرية 
 
 مارك إبليس 
 ماركوفا )بريطانية( ايفانا 
 )لهواري بشير )أردني 
 )كلود سيمون )فرنسي 
 )رشيد ميموني )جزائري 

 )محمد داوود )جزائري 
 )حاج أحمد بلعباس )جزائري 
 
 )إيمان بن محمد )جزائري 
 

 )عبد الحميد بورايو )جزائري 
 )مفيدة بلهامل )جزائري 
 )نذير طيار )جزائري 
 )محمد ساري )جزائري 
 )محمد ساري )جزائري 

09  "زلي الجبل "رواية 
 "الصياد والمرأة "رواية 

 )بلعيد أث اعلي )جزائري 
 )بلعيد أث اعلي )جزائري 

 )بوجمعة عزيري )جزائري 
 )عبد الحميد بورايو )جزائري 

10  الترجمة التعريف بالمصطلح   )شريدي السعيد)جزائري 
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دار أعدادها هم في إصأسومن  ،وادهاد ر وتعد   ،المجل ة الكبير في منشورات ظري النَّ خم بالرغم من الزَّ 

قد يعود ي و ربوالغ العربيمتداد الا غيابها عبرهو المجل ة  الملاحظ على أنَّ  إلاَّ  ؛كل المنظمبهذا الشَّ 

لمصرية وسعيدة امنى بدري  اسمين عربيين هما: باستثناء، هم جزائريون فجل   ،لمتعاملين معهاهذا إلى ا

ذي لم الأعلى لل غة العربية ال الجانب الإعلامي للمجلس إلى ضعف ذلك جعير  ة، كما قدمغربيتاقي ال

روني بمجلَّة "معالم" وقد يكون استغلال الفضاء الإلكت يستطع لحد   الآن تجاوز الحدود الإقليمية للجزائر

احة العربية على الأقل. اب أو لكتَّ ايلاحظ أنَّ نسبة ما ك أحد وسائله في تجاوز هذه العزلة على السَّ

 أو الن قَّاد أو المفك  رين أصحاب المقالات الأصلية هم كتاب من جنسيات غربية مختلفة. ينوائي   الر   

 ثانيا: مجل ة "معالم" خارج أسوار المجلس؛ الحضور والت أثير

 (رجمة من خلال مجل ة "معالم"في ترقية حركة الت  المجل س  ية عن جهوددراسة ميدان)

 راسة:د   الإجراءات المنهجية لل -1

( سؤالا 19ديم استبانات تحتوي على )تق من عينة مستهدفة عبر معلوماتجمع راسة الد    اعتمدت

رة دافه المسطَّ ومدى تحقيقه لأه ،غة العربية بالجزائر ونشاطاتهالأعلى لل  المجل س  فيالتَّرجمة  عن قسم

 يومعلى للغة العربية الأالمجل س مقر  إلى الانتقال وكان ذلك إثر ،التَّرجمة لترقية حركة

 مناسبةب -والانفتاحالعربية بين المحافظة الل غة -ي طنو مع عقد الملتقى ال ازامنم ت16/05/2022

 اليوم العالمي للعيش بسلام.

 ومجموعة من –أ. راشدة بوربابة  -معال م  سكرتيرة تحرير مجلة خلال ذلك مقابلة مع أجريت

 (.15وبعض الأستاذة وعددهم إجمالا ) ،رجمةالتَّ  كاترة الباحثين في مجالالدَّ 
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 راسة:الد    منهج -1-1

 لحليبه التَّ يتعقَّ  في جدول   1سؤال إدراج معطيات كل    حيث تمَّ  اتحليلي  ا وصفيا منهجراسة الد   وظَّفت 

ؤال واعتمدنا في تحليل   سبة المئوية والتي تنتج من: على طريقة الن   الس 

100 ∗ عدد التكرارات

كليال للعينة العدد 
=  ....% 

 تحليل الاستبيان: -2
ؤال   لاع على منشورات المجلس؟ط   هل لك االأول: الس 

 نسبة مئوية التكرار الإجابة
 67% 10 نعم
 33% 05 لا

 100% 15 المجموع
 

 
 
 
 
 
 
 

ائرة  تحليل  :النسبيةالد 

لمجل س ا لعون على المنشورات التي يصدرها( يطَّ 67%أغلبية ) أنَّ  نلاحظ من خلال الجدول

 والأدب العربي، ما يجعل الفضل يعود إلىالل غة  قلهم ينتمون إلى حفجل   ،غة العربيةالأعلى لل  

                                       
  ستبانة الموزَّعة.أرفقت في الملحق نموذجا من الا -1

كل  5الش 
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عاكسة لمن ( 33%نسبة ) كانت بينما لاع عليها.صهم الجامعي الذي أتاح لهم فرصة الاط   تخص  

ا في نقص هناك أنَّ ب ، ولكنَّهم لا ينفون وجودها، وقد كان تبريرهملاع على المنشوراتليس لهم اط   

 .ةالإعلام بخصوص هذه الهيأ

ؤال   في ترقية حركة الترجمة؟المجل س  هل أسهمت ملتقيات وندوات اني:الث  الس 
 نسبة مئوية التكرار الإجابة

 60% 09 نعم
 40% 05 لا

 100% 15 المجموع
 

 
 

 تحليل المنحنى البياني:

في ترقية مجل س ال إلى إسهام ملتقيات والباحثين ساتذةن الإحصائيات في الجدول أعلاه نظرة الأتبي   

هذا و  ،في ذلك لهذه الملتقيات أثر   ترى أنَّ منهم  60%نسبة  حيث نلاحظ أنَّ  ،ودعمهاالتَّرجمة  حركة

ار بين ما يسمح بتبادل الأفكوهو حلول لها، حث عن والبللت رجمة  اهنةعن طريق مناقشة المشاكل الرَّ 

 وبالتالي اقتراح مجموعة من الإجراءات والمشاريع مع بيان أهميتها، ذلك أنَّ  ،نين المحاضريالباحث

ر   هذه الملتقيات تطبيق ما ورد في نتائج اخل المجتمع دالتَّرجمة  ريتطو ل وتوصياتها هو ما ينظ  
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نعم لا

كل  6الش 
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 ةحدث تغييرا يخدم ترقية حركهذه الاجتماعات لم ت   أنَّ  40%بينما ترى نسبة  .فالعربي   الجزائري  

إلى تطبيق  ها تحتاجفيرون أنَّ  ،الواقعتبقى حبرا على ورق دون إحداث تغيير في  هارجمة، إذ أنَّ التَّ 

 .اظ بها كنظرياتفتحبدل الا

ؤال   أي؟رَّ رجمة، هل توافق هذا السة وطنية للتَّ الأعلى إلى إنشاء مؤسَّ المجل س  يدعو الث:الث  الس 

 نسبة مئوية التكرار الإجابة
 87% 13 نعم
 13% 02 لا

 100% 15 المجموع
 

 
 تحليل المنحنى البياني:

ة لإنشاء لحَّ م   حاجة هناك ترى أنَّ  أغلبية المستجوبين من خلال الإحصائيات أعلاه يظهر لنا أنَّ 

يرون من  13%نسبة  ، بينما مثَّلت87%هم وبلغت نسبت ،التَّرجمة سة تكون مرجعا في مجالمؤسَّ 

 سة كهذه.لإنشاء مؤسَّ  يوجد داع   لا ، بقولهم إنَّهعكس ذلك
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ؤال  د تحسين والمترجمين قصالتَّرجمة  ة للباحثين فيعقد دورات مستمرَّ  هل ترى أنَّ  ابع:الر  الس 

  بالجزائر؟التَّرجمة  هم وتكوينهم يسهم في بعث نشاطأدائ

 نسبة مئوية التكرار الإجابة
 67% 10 نعم
 33% 05 لا

 100% 15 المجموع
 

 
 

ائرة  تحليل  النسبية:الد 

ترى ضرورة عقد دورات تكوينية من المستجوبين  67% أنَّ ما يزيد علىالجدول  علىلاحظ ي

رجمي لعمل التَّ في اتحسين الأداء والمترجمين بغية العمل على التَّرجمة  سبة للباحثين في مجالبالن   

ا يجعل مَّ م ،هاة لمتابعييمعرفال اد  مو ال من خلاله غبلَّ فالترجمة منبر علمي ت حصيل الجيد لذلك.والتَّ 

ا م  يكون مل على المترجم أن   ومن أجل ذلك لابدَّ  ،أنظار فئات مختلفة من المجتمع المترجم محطَّ 

نفع، باعتبار عدم وجود ترى  33% وفي المقابل نجد ما نسبته .العلوم والل غاتبجوانب مختلفة من 

م على جهد له لحكرا لهذا ليس مبر    مع أنَّ  ،لا يولونها اهتماما نيةكويورات التَّ هذه الدَّ ب أنَّ المستهدفين

 في مختلف الأعمال الأدبية.التَّرجمة  على حضور أثر  

 

8الشكل 

نعم لا
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ؤال  لية لطبع و قافية الوطنية منها والدَّ لال المناسبات الثَّ عوة إلى استغالدَّ  هل ترى أنَّ  الخامس:الس 

   عمال المترجمة يسهم في ترقيتها؟ دعم الأو التَّرجمة  زة فيالبحوث الجامعية المتمي   

 نسبة مئوية التكرار الإجابة
 87% 13 نعم
 13% 02 لا

 100% 15 المجموع
 

 
 

 تحليل المنحنى البياني:

ها لالمجل س  زة ودعمعوة إلى طبع البحوث الجامعية المتمي   ذة حول الدَّ تامن خلال إجابات الأس

، وهو انتقاء الأجود ية لهذا الموضوعيولون أهم    87% ممثَّلين بنسبة أغلب المستجوبين ضح لنا أنَّ اتَّ 

على إنجاز بحوث أكاديمية، فمناسبات كهذه تعتبر  مراجع للباحثين المقبلينمن الأعمال واعتمادها 

شكل ب الأعلى للغة العربية بشكل خاص  المجل س  ودعم ،التَّرجمة يةتبادلا ثقافيا وفرصة لإبراز أهم   

 يضمن لنا فائدتين هما: ،ل بهاكف  والتَّ  ،بع هذه البحوثعام لط

 الأعمال الهائل. وهذا من خلال كم    ،اعتبارها إضافة إلى البنك المعلوماتي للمجلس 

   لبحوث احة العلمية، وهذا ما سيكون دافعا لتشجيع ارجمة حديثا في السَّ ة بالتَّ هتمَّ مخبة الإبراز الن

 .أوسع عيدويج لها وفرضها على صر وبالتالي التَّ  ،الأكاديمية
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نعم لا

كل  9الش 
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ؤال   عتلرجمة، هل سبق وأن اطَّ ة في التَّ ة مختصَّ الأعلى بإصدار مجلَّ المجل س  قامادس: الس  الس 

 ؟عليها

 نسبة مئوية التكرار الإجابة
 40% 06 نعم
 60% 09 لا

 100% 15 المجموع
 

 
 

 تحليل المنحنى البياني:

 40% أجاب ما يمث  ل نسبةنة عليها ي   لاع العواط    ،المجل س ندرة عاالصَّ  "معال م" مجلة فيما يخص  

 لاعه عليهابعدم اط    60%سبة ضعف هذه الن    أجابة، بينما فقط من لهم نظرة سابقة على هذه المجلَّ 

من هذه  لاع على ما يصدراد بالاط   م لغة الضَّ جميع المختصين في تعليم وتعل   ونحن بدورنا نحث  

في الجزائر ونشر التَّرجمة  ت ومعاجم وقواميس من أجل العمل على إحياء حركةمجلاَّ  ة منالهيأ

 العربية في مختلف القطاعات، إذ يعتبر هذ الأخير الهدف الأسمى للمجلس.الل غة  استعمال

ؤال   ي الجزائر؟فالتَّرجمة  في بعض وترقية حركةالمجل ة  برأيك، كيف ستساعد هذهابع: الس  الس 

 العرية وإليها.الل غة  منالتَّرجمة  في تشجيع حركةالمجل ة  ساهمت
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نعم لا

كل  10الش 
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دعم ي سهامها فوإالمجل ة  فيما يلي مجموعة من آراء الأستاذة والباحثين حول كيفية الانتفاع من

 في الجزائر:التَّرجمة  فية حركةار تحا

  رية نظإثبات وجودهم وإبراز قدراتهم في مختلف المجالات )الأتاحت الفرصة للمترجمين

 طبيقية(.والتَّ 

   م يراعي جمال أسلوبها وطريقة عرضها في الجامعات والمكتباتمنظَّ  توزيعها بشكل يتمَّ  يجب أن 

 قط.ف لملاحظ هو حضورها المحل  ييء اساع نطاق استغلالها إلى خارج الوطن فالشَّ العمومية وات   

 بذلك تكون غة العربية و طقين بالل  اقد تخدم أكثر المترجمين غير النَّ المجل ة  وهناك من يرى هذه

 من خلال هذه الممارسات.الل غة  قد أسهمنا في تطوير

   بل يكون  ؛خبة من المترجمين فقطعند الن  عام، فلا تبقى محصورة  يتم نشرها بشكل   يجب أن

 ومتاحا للباحثين في هذا المجال. مرجعا

نا بالاستعمال فعلي ،دراجفوف والأحبيسة الر  ادرة بأعدادها الصَّ المجل ة  من عدم إبقاء هذه أخيرا لابدَّ 

 طبيقي لها.والتوظيف التَّ 

ؤال   ؟معالم بإنشاءالمجل س  هناك صدى للمجهودات التي قام بها هل ترى أنَّ  امن:الث  الس 

 نسبة مئوية التكرار الإجابة
 47% 07 نعم
 53% 08 لا

 100% 15 المجموع
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ائرة  تحليل  النسبية:الد 

المجل س  اصة التي وضعهالمتخص   المجل ة  نة في صدىرأي العي   حول ا متقاربة الجدول نسب سيعك

ساتل في عامالعربية لغة التَّ الل غة  ا في إعادةر  اعتمادها مؤخَّ  مَّ تالتَّرجمة  ترى أنَّ  47%فنجد نسبة   الم ؤسَّ

سة ستمرارية هذ الوضع لا بد من الممار جل اولأ ،غات الأجنبيةكانت بالل   ية بعد أن  موم  سمية والع  الرَّ 

في المقابل و  كمنافس للعلوم الأخرى.التَّرجمة  ضمن بقاءسواء فذلك ما ي النظرية والتطبيقية على حد   

 نسبة ذلك ضئيلة   ما إلى حد   ما؛ فإنَّ  ات دور أدَّ  وإن   "معالم"المجل ة  هذه ترى أنَّ  53%نجد نسبة 

 .المجل ة فلا يرون فعالية هذه ،المجل ة ذهلع على هقليل من يطَّ الا، فجد  

ؤال   جمة؟ر الأعلى ما يصبو إليه في مجال التَّ المجل س  قمدى حقَّ  برأيك، إلى أي   : اسعالت  الس 

التَّرجمة  اللأهدافه المرسومة في مجالمجل س  ا بين رؤى العينة حول مدى تحقيقا كبير  ن  لاحظنا تباي  

 من الجزائر وخارجها.التَّرجمة  ية حركةمجملها في ترقفي تصب  والتي 

وما زال  ،اعةالسَّ  ا إلى حد   ق شيئ  حق   فهو لم ي   ،بعد اأكله لم يؤتالمجل س جهود  هناك من يرى أنَّ 

ه بعيد عن لكنَّ  ،ق غايته إعلاميا فقطحقَّ لأن ه  وذلك ،في هذا المجال رة لهسطَّ ه الم  ا عن مهام   بعيد  

 ه إلى واقعوج  بمعنى ما ينقصه هو التَّ  عليم ولا على الإعلامقابة على التَّ ولا يمارس الرَّ  ،المجتمع

11الشكل 

نعم لا
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المواقف صادرة  ، ومثل هذهوتطبيقه لنظرياتها في ميادينها الحقيقية في المجتمع الجزائري   التَّرجمة 

 .عمن لا يعرفون مهام المجلس القانونية وحدود وظائفه وسلطاته

بب وقد يكون بس ،نوات الأخيرةع عن مهامه فقط في السَّ تراج  المجل س  كما أن هناك ما يرى أن

 ما يؤثر على تحقيق الأهدافوهو  ،صال والإعلام وعدم الحضور أو غياب العمل الجواري ضعف الات   

 ا.ميداني  

 الرغم من أنَّ برجمة، فونشاطاته في مجال التَّ المجل س  تجاه هناك من له تفاؤل   بالمقابل نجد أنَّ 

تلك  ،خاصة  جمة التَّر  دمةا لا بأس بها في خ  قد قطع أشواط  ، و أساسية   ها تبقى ركيزة  لكنَّ  ئة  طاه بطيخ  

قمنة والحوسبة رَّ عالم الالتَّرجمة  قحاممان الحاج صالح في إحسانيات العربية عبد الرَّ التي قام بها أب الل   

 والمعالجة الآلية.

ؤال  ا فيما يخص  قد   العاشر: الس  شاط هوض بالنَّ غة العربية بالجزائر في الن  الأعلى لل  لمجل س ا م اقتراح 

 رجمي.التَّ 

ا بعين من أخذه بدَّ  والتي لا ،ها بعض الباحثينتي مجموعة من الاقتراحات التي أدلى بفيما يأ

ة العربية في غالأعلى لل  المجل س  متحسن من سيرورة تقد   أن   -رأيهمحسب –من شأنها لأن ه  ،الاعتبار

 اطاته من أجل تحقيق غايته في الترجمة:نش

 سواء  التَّرجمة الأعلى للغة العربية في مجالالمجل س  توسيع رقعة المستفيدين من خدمات

 بدورات مباشرة أو عبر الأنترنت.

    راسات الجديدة في هذا الميدان.متابعة مدى تطبيق الد 

 أنشطة عة فقط، بل لابد من برامج و على الملتقيات والمنشورات المطبو المجل س  حبذا ألا يقتصر

 علمية ميدانية ملموسة مكثفة.

  َّن.لاب والباحثين لتشمل كل مناطق الوطمة من قبل الط  المقدَّ  دوات وطباعة الرَّسائلتعميم الن 
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    الواقع  ها على أرضلمستخلصة من المؤتمرات التي أقاما الاقتراحات والتَّوصيات تنفيذ كل

 جمة.ر هوض بحركة التَّ للن  

   رق.متابعة وتيرة إنجازها فلا تبقى البحوث حبرا على و  لابد من مشاريع تطبيقية ميدانية تتم 

  ي ترجمة وبرمجة مسابقات تحفيزية تنافسية فالتَّرجمة  تطويراستقبال البحوث التي تساعد على

 فئات المجتمع. تطبيقية للأعمال الأجنبية لكل   

 ية وضرورة تابعث نشاطاته العلمية الدورية وليست المناسبمن خلال إعادة المجل س  تفعيل دور

 متابعة ما بدأه في مشروع "معالم" وعلى نفس منهجه.

 س:في المجل  الت رجمة  حركة   بعث   -3

 نسجمة  م   ة  ترجم حركة   ة متكاملة الغرض منها: بعث  العريضة لخطَّ  طو خ طلي رسم الحاول فيما ي  ن  

إلى  برزت ، والتياؤخر  م" م  ة "معال  لة على أرض مجلَّ سجَّ قائص الم  ك النَّ لال استدرامن خ   رة  ومؤث    قوية  

 راسة:إنجاز هذه الد    أثناء طحالسَّ 

 :رجمةية للت  سة وطن  مؤس   إنشاء   -3-1

 اإجماع   هناكأنَّ إذ ؛ طلب الجديد لأهل الاختصاصليس بالم  للت رجمة  ةسة وطني   إنشاء مؤس   نَّ إ

 :د خليفةول العربي دحيث يقول محمَّ للت رجمة  ة  وطني   سة  ى ضرورة خلق مؤس  علالمجل ة  منذ انطلاق

ل هذا يه تفع  ولا آخر من يشغل  للت رجمة  ةسة وطني  ى لإنجاز مؤس  ر وسعل من فك  قد لا نكون أو  "

 ن  حوم   طويل   اريخ بعد غياب  التَّ ية استراتيجية في جزائر تعود إلى الجغرافيا و المشروع لما له من أهم   

؛ لى اليومالباقية إمن مضاعفاتها  اكرة الجماعية لأجيال متعاقبة  في الذَّ  ا عميقة  تركت جروح   قاسية  

 جيوثقافي   االله موقع   وهبه واحد   وية والانتماء إلى وطن  ع اله  ول مراج  حساني والاختلاف الانشطار الل   
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وس لق  جاورته لسلامي والإفريقي إلى م  ه العربي الإمق  د الأبعاد؛ من تراثه الأمازيغي إلى ع  متعد   

  .1"تينياللاَّ 

 لانتقاء الأعمال المترجمة:الت رجمة  فرعالمجل س  جنة فينشاء ل  إ -3-2

ا مسبق   دة  ضمن أولويات محدَّ  وبعناية   تام   ختار العناوين بوعي   ت   الة ينبغي أن  فعَّ رجمة ضمانا لت

المدى  ؛القريب ل المدىة تشم  ج ضمن خطَّ تندر   تي ينبغي أن  وال ،خييار ياق العلمي والت  تتماشى مع الس   

ة ار المقال هو حجر زاوية في عمليي، فاختومتكاملة   شاملة   رؤية   والمدى البعيد في ظل    ،المتوسط

 ه منل  ترجم للقارئ وهو الذي يصرف الجهد والمال لنقمه الم  اد الفكري الذي يقد   وعاء الزَّ لأن ه  رجمة،التَّ 

سخ الن   ر مئاتونش في توزيع  المجل س  شكلةفالقضاء على م   العربية.الل غة  المكتوب بها إلىغة الل  

 رجمة.يرة بالتَّ ة لانتقاء المقالات الجد  جنة الوطني   الل   ط  وجب وضع مخطَّ  ،مةقدَّ الم  

  قل:دائرة الن   -3-3

ن أسماؤهم دوَّ ت   والذي ينبغي أن  ة التَّرجم عهم في مجالل  ترجمين الذين أثبتوا تض  ل جميع الم  تشم  

يعمل  يمكن أن  و  اصلو لتسهيل التَّ المجل س  فيالتَّرجمة  حفظ في قسمي   خاص   ومعلوماتهم ضمن دليل  

 رجمة.ة للتَّ سة الوطني  من المؤس  فين ض  وظَّ كم   دائمة   ترجمون بصفة  هؤلاء الم  

  شر:راجعة والن  دائرة الم   -3-4

 ،رجمةتالأعمال الم   ةراجع، إذ من الأهمية بمكان مللأمامالتَّرجمة  فع نشاطقل لدعملية النَّ لا تكفي 

 نشر.وت  المجل ة  ن فيدوَّ بل أن ت  دقيق فيها ق  التَّ  ويتمَّ 

 رجمة:عية في مجال الت  حوث الجام  ين الب  تثم   -3-5

  َّغات.قل بين الل  تفوقين في عملية النَّ لبة الم  اشتراك الط 

                                       
 ، افتتاحية العدد.2009محمد العربي ولد خليفة، مجلة معالم، العدد الأول، خريف  1-
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   يات.لتق  م  دوات واليل النَّ تفع 

  َّوريات.ت والد  تعزيز دور المجلا 

  َّشريعات.ظر في التَّ إعادة الن 

   س.مة للمجل  قدَّ ترجمة والم  إنشاء بيبليوغرافية للأعمال الم 
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 خاتمة:

غير  قضينا على متنها مدة زمنية حلة بعد أن  الر    ا قاطرة هذا البحث إلى نهاية خط   لقد وصلت بن

سة غة العربية، ود المجلس الأعلى لل  هقصيرة مع ج  رجمةة التَّ لت على عاتقها عملية ترقيمالتي حالمؤسَّ

 المضايقات ن جهود المجلس رغم كل   ثم   ن   ب علينا أن  إذ يتوجَّ و ، بجوار نشاطات لغوية أخرى 

غوية مجامع الل  الجهود ية عن م   أه قل  نحكم عليه أنَّ جهوده لا ت ويمكن أن   ،عوبات التي يواجههاوالص  

قها قَّ نشأته ومشاريعه وإنجازاته التي لا يستهان بها، والتي حإلى حداثة  انظر ة في الوطن العربي، الهامَّ 

ة فة خاصَّ رجمة بصوترقية حركة التَّ  ،د بصفة عامةاهوض بلغة الضَّ سنة فقط في مجال الن   20 خلال

 إلى يومنا هذا، فلا يمكن أن   م2012ي شهدتها الجزائر ابتداء من التعبة روف المالية الصَّ رغم الظ  

ن ية الأساتذة والمترجمين والباحثين الجامعي   إذا تكاتفت جهود الجميع وخاصَّ  المجلس إلاَّ  يستمرَّ 

رجمة كي يستوعب من جديد حصيلة الفكر الإنساني وكي الأكاديميين من أجل بعث الحياة في التَّ 

الفعاليات  ولغة جميع ،قنيات الحديثةعربية لغة العلم الحديث والبحث العلمي والت   غة التصبح الل  

 ى عهودها.قافية، مثلما كانت عليه في أبهالحضارية والثَّ 

 ه يمكن إيرادها في الآتي:فإنَّ  ؛ة إلى نتائج جزئيةتيجة العامَّ وإذا تجاوزت الدراسة هذه النَّ 

 رجمة من لتَّ بحركة ا قي  إسهامات كبيرة من أجل الر   الجزائر لل غة العربية في إن للمجلس الأعلى

 غة العربية.وليس هذا فحسب بل أسهمت في تنمية الل   ،غة العربية وإليهاالل  

 مة التي تعنى بترج" أحد المظاهر معالم"مجلة عبر  يعكس جهد المجلس العلى للغة العربية

 .العولمة ي لآثارالتَّصد    الا فييكون فعَّ  سمح للمجلس بأن  وهذا ما ي ،غاتراث من مختلف الل  والت   رالفك

  َّما الأصالة في المواضيع وما يخدم الجزائر وإنَّ  ،ة ليس الجدة فقطالهدف الأساسي للمجلَّ  إن

 والعرب وما يخدم مجالاتهم الفكرية والمعرفية.
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  مسار  غات في بدايةالل  ع في المواضيع و نو  على التَّ  "معالم" ةمجلَّ لقد ركز المجلس من خلال

وسيولوجيا س  لافس والتاريخ و يميولوجيا وعلم النَّ سانيات والس   الل    ولىرجة الأبالدَّ  مسَّ المجلَّة، حيث 

، كما عمل على نقد عصارة تجربة أحد المترجمين في الأعداد اهنةالإعلام وغيرها من العلوم الرَّ و 

 الأولى.

  َّوسية الر   متها اللغة الإنجليزية، الفرنسية،غات في مقد   ختلف الل  رجمة من معنى بالتَّ المجلة ت   إن

 الأمازيغية.والألمانية إضافة إلى 

  َّا دليل على وهذ ،ينجدا مقارنة بعدد المترجمين الجزائري    ة العرب قليل  عدد منتسبي المجلَّ  إن

  ين فقط.ركزت على المتعاملين المحلي   ، حين عربي   المجلة ليس لها امتداد   أنَّ 

  َّة صينَّ الارتجال أو الاد الأخيرة من المجلَّة بشيء من سمت الأعمال المنشورة في الأعدات

 خصية.الشَّ 

  َّوهي غياب  ،ميم العلقد  رجمة هي نفسها التي تعيق التَّ الأسباب التي تعوق حركة التَّ  يبدو أن

 ص وسد  قاتيجية من شأنها استدراك النَّ فنظرا لغياب استر  ،مود الأولويات في الن  خطيط الذي يحد   التَّ 

 ة إلى المراجع العلمية.الحاجات الملحَّ 

   غة العربية مع مختلف الهيئات الوطنية للبحث في مشكلات ضرورة تنسيق المجلس الأعلى لل

 بها. قي  رجمة التي احتلت أرض معالم والعمل على توحيد الجهود للر  التَّ 

   ى إمكانيات ر علفي توزيع أعماله، فلا يتوفَّ  عربية من مشكلة  غة اليعاني المجلس الأعلى لل

هد على اتجد مساحة لها في بساط المجلة والشَّ  ظرية التي تنتظر أن  النَّ  الأعمالمادية لطبع مئات 

 ة الذي تضاعف في الأعداد الأخيرة مقارنة بالأعداد الأولى.هذا حجم المجلَّ 

  َّنا ولا سيما أنَّ  ،ا يتعين تدعيمه بمختلف الوسائلعربي ممَّ واصل بين المجلس والعالم الضعف الت

 صغيرة.ية قر صل فيه سهلا حيث بات العالم مجرَّد واأصبح التَّ نعيش في عصر 
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 " لدى  فكري    مراث قصد خلق تراك  ات الفكر والت  رجة الأولى بنقل مستجدَّ بالدَّ  "معالمتهتم  مجلَّة

باهي والتَّ  ،يةحة الفكر اج الهزيل الذي تعرفه السَّ ف عن الن  تاأس  يوم التَّ فلم يعد يكفي ال ،ف الجزائري المثقَّ 

انتقاء و  ر،لغيبل لابد من استيعاب ما ينتجه ا ين؛راث والفكر العربيالت  في  ابقون ممثَّلافه السَّ ما خلَّ ب

 ما يساعدنا على إثراء ثقافتنا إثراء حقيقيا.

ه لكنَّ  ،جمةر غة العربية جهودا جديرة بالاهتمام في مجال التَّ م المجلس الأعلى للوفي الأخير لقد قدَّ 

ةيبقى في حاجة إلى مزيد من الدَّ   .عم السياسي خاصَّ
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 المصادر والمراجع:قائمة 

  الكريمالقرآن. 

 عربية:المصادر ال 

إلى  02/06/2001بي ولد خليفة رئاسة المجلس العلى لغة العربية من: شغل محمَّد العر  .1

 م.31/05/2012
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أحمد بن نعمان، التعريب بين المبدأ والتطبيق، الشركة الوطنية للنشر والتوزيع، الجزائر  .3

 . 165م، ص1981

  ستبانة الموزَّعة.أرفقت في الملحق نموذجا من الا .4
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  ه ضمن التَّحليل.درج محتويات  من موعد تسليم البحث، لذلك لم ت  

 .م2002، أفريل 25سمية، العدد الجريدة الرَّ  .6

د. جمال عبد الناصر، الت رجمة والتعريب، مجلة الفيصل الثقافية الشهرية، الرياض، العدد  .7

 .م(1996سبتمبر/ أكتوبر  –ه 1417ى ، )جمادى الأول239

، 5العربية والعكس، ط إلىمن الإنجليزية  Translationعز محمد نجيب، أسس الترجمة . د .8

2004. 

 .م1998شحاذة الخوري، الترجمة قديما وحديثا، دار المعارف، سوسة،  .9

لمغرب العربي، مجلة العربية والترجمة، المنظمة العربية علي القاسمي، الترجمة في تجربة ا .10

 .م2012، السنة 9للترجمة، العدد 
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 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية
 وزارة التعليم العالي والحبث العلمي

 البويرة -ة آكلي محمد أولحاججامع
 كلية الآداب واللغات

 قسم اللغة العربية وآدابها
 تخصص: لسانيات تطبيقية

 استبانة:

أيها الإخوة الكرام نحييكم بتحية الإسلام وتحية اهل الجنة وتحيتهم فيها سلام فسلام الله عليكم 

 ورحمة من لدنه وبركاته.

وا ن والمتمثل في مجموعة من الأسئلة التي نرجو أن تجيبيشرفنا أن نضع بين أيديكم هذا الاستبيا

عليها بكل مصداقية، والتي ستعيننا في إنجاز مذكرة التخرج لنيل شهادة الماستر الموسومة بـ: "دور 

"، فالمطلوب منك -مجلة معالم أنموذجا-المجلس الأعلى للغة العربية في ترقية حركة الترجمة 

 )+( في الخانة المناسبة.أستاذي الفاضل أن تضع علامة 

 أملنا كبير في تعاونكم لإنجاح هذه الدراسة من بحثنا.

 لمجلس:لتعريف موجز 

م تعمل على ازدهار 11/07/1998المجلس الأعلى للغة العربية هو هيئة استشارية؛ أنشئت في 

 للغات إلى العربية.االلغة العربية، تعميم استعمال العربية في ميادين العلوم والتكنولوجيا، والترجمة من 

يركز عمل المجلس على القيام بما خلفه الاستعمار الفرنسي من تدمير للدولة ومؤسساتها، ما نجم 

عن ذلك من تحقير للسان العربي، وذلك من خلال عقد عدة لقاءات مع منظمات المجمع المدني 

العربية  عميم استعمالوالجمعيات الأهلية عبر القطر؛ للتعرف على العوائق التي تعترض عملية ت

 والترجمة إليها.
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 الأسئلة:

 لا  نعم   هل لك اطلاع على منشورات المجلس؟ -1

 لماذا؟

 لا   نعم    هل أسهمت ملتقيات وندوات المجلس في ترقية الترجمة؟ -2

 كيف ذلك؟

  يدعو المجلس الأعلى إلى إنشاء مؤسسة وطنية للترجمة، هل توافق هذا الرأي؟ -3

 لا  نعم 

 برر. ؛جوابك لا إذا كان

.....................................................................................................................................

..................................................................................................................................... 

ن عقد دورات مستمرة للباحثين في الترجمة والمترجمين قصد تحسين أداءهم أهل ترى  -4

 لا  نعم  وتكوينهم يسهم في بعث نشاط الترجمة بالجزائر؟

هل ترى أن الدعوة إلى استقلال المناسبات الثقافية الوطنية منها والدولية لطبع البحوث  -5

   في الترجمة ودعم الاعمال المترجمة يسهم في ترقيتها؟الجامعية المتميزة 

 لا  نعم

 قام المجلس الأعلى بإصدار مجلة مختصة في الترجمة، هل سبق وأن اطلعت بهذا؟ -6

  لا  نعم

 برأيك، كيف ستساعد هذه المجلة في بعض وترقية حركة الترجمة في الجزائر؟ -7

.....................................................................................................................................

..................................................................................................................................... 
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 قام بها المجلس بوضع معالم؟هل ترى أن هناك صدى للمجهودات التي  -8

 لا  نعم  كيف ذلك؟

 برأيك، إلى أي مدى حقق المجلس الأعلى ما يصبو إليه في مجال الترجمة؟ -9

.....................................................................................................................................

.................................................................................................................................... 

 ا فيما يخص المجلس الأعلى للغة العربية بالجزائر في النهوض بالنشاط الترجمي.قدم اقتراح   -10

.....................................................................................................................................

..................................................................................................................................... 

 

 شكرا على تفهمكم    
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 المحتويات:س فهر 

 الصفحة العنوان
  الإهداء وشكر وعرفان

 د - أ مقدمة
 الفصل الأول: 

 المجلس الأعلى للغة العربية والترجمة؛ وظيفة إدارية أم تأسيس مشروع؟
 

 6 تقديم مؤسسة المجلس الأعلى للغة العربية الجزائري  أولا:
 6 التعريف بالمجلس الأعلى للغة العربية -1
 6 نشأته -2
 7 أهداف المجلس ومهامه -3
 8 شاطاتهن -4
 9 المشاريع -5
 10 إصداراته -6

 10 المجلات -أ
 11 طباعة أعمال الندوات والملتقيات والأيام الدراسية ونشرها -ب
 11 جائزة اللغة العربيةنشر الأعمال الفائزة ب -ج
 11 دفاتر المجلس -د

 12 مخطط الهيكل التنظيمي للمجلس الأعلى للغة العربية -7
 13 الموارد المادية والبشرية للمجلس الأعلى للغة العربية -8

 13 الموارد المادية -أ
 13 الموارد البشرية  -ب
 15 نشاط الترجمة في المجلس الأعلى للغة العربية ثانيا:

 15 الترجمة مفاهيم أساسية
 16 مفهوم الترجمة -1
 17 "انتقال من لغة إلى أخرى "و ""سيرة ذاتية وترجمة؛ ةترجم -2
 18 رجمان"ترجم" و"الت  بين "الم   -3
 19 لمحة موجزة عن واقع الترجمة عند الأمم -4
 21 واقع الترجمة عند العرب -5
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 22 الترجمة عند العرب -5-1
 22 عصر الأموي الالترجمة في  -5-1-1
 23 الترجمة في العصر العباسي -5-1-2

 23 الترجمة عند العرب في عصر النهضة -5-2
 24 مصر -أ

 25 لبنان -ب
 25 سوريا -ت
 26 الكويت -ث
 26 المغرب -ج
 26 بـ "أبو ظبي" كلمة""مشروع  -ح

 27 واقع الترجمة في الجزائر -6
 29 بعد الاستقلال -7
 31 المترجمون  -8
 32 عينة ببعض التراجمة من الفرنسية إلى العربية في الجزائر بعد الاستقلال -9

 :الفصل الثاني
  المجلس الأعلى لل غة العربية واجهة حركة الت رجمة في"؛ مجل ة "معالم

 34 مجلة "معالم" وصف الفضاء وتحليل مضامينه أولا:
 34 سياق النَّشأة ومواصفات الإخراج مجلَّة "معالم" فضاء -1

 35 في التسمية وبواعث الإنشاء -1-1
 35 الجانب الشكلي للمجلة -1-2
 35 أعداد المجلة ومحتوياتها في أرقام -1-3
 37 حول مقدمات وخواتيم "معالم" -1-4
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 43 رصيد المجلة باعتبار موافقة المقالات للأقسام -2-2
 44 جحافواب مجلة "معالم" بين الوفاء والإأب -2-3
 45 مقالات "معالم"؛ الكتاب والمترجمون  -2-4
 51 مجلة "معالم" خارج أسوار المجلس؛ الحضور والتأثير ثانيا:
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